
وْلَـئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ﴾. 
ُ
پرسش ۴۵: معنای آیات ﴿الم * ذَلِكَ الْکِتَابُ.... وَأ

 

  
سـؤال/ ٤٥: ماـ معـنى قوـلھـ تعـالىـ فيـ أول سوـرة البـقرة: ﴿ألمـ * ذلكـ الكـتاب لا 

ریب فیھ ھدى للمتقین * الذین یؤمنون بالغیب﴾ ؟ 
پـرسـش ۴۵: مـعنای سـخن خـداونـد مـتعال در ابـتدای سـوره ی بـقره چیست: ﴿ الـف 
لام مــیم * ایــن اســت هــمان کتابی که در آن هــیچ شکی نیســت، پــرهــیزگــاران را 

راهنما است * آنان که به غیب ایمان می آورند). 

 
الـجواب: ﴿بـسم الله الـرحـمن الـرحـیم آلـم * ذَلـِكَ الْـكِتاَبُ لا رَیْـبَ فـِیھِ ھُـدىً لـِلْمُتَّقیِنَ * 
ا رَزَقْـناَھُـمْ یُـنْفقِوُنَ * وَالَّـذِیـنَ یُـؤْمِـنوُنَ بـِمَا  لاةَ وَمِـمَّ الَّـذِیـنَ یُـؤْمِـنوُنَ بـِالْـغَیْبِ وَیُـقیِمُونَ الـصَّ
ھِمْ  أنُْـزِلَ إلِـَیْكَ وَمَـا أنُْـزِلَ مِـنْ قـَبْلكَِ وَبـِالآْخِـرَةِ ھُـمْ یـُوقـِنوُنَ * أوُلـَئكَِ عَـلىَ ھُـدىً مِـنْ رَبِّـ

وَأوُلئَكَِ ھُمُ الْمُفْلحُِونَ﴾ ([172]). 
پـاسـخ:بـسم الـله الـرحـمن الـرحیم. ﴿الـف لام مـیم * ایـن اسـت هـمان کتابی که در 
آن هـیچ شکی نیسـت، پـرهـیزگـاران را راهـنما اسـت * آنـان که بـه غـیب ایـمان می آورنـد 
و نـماز را بـر پـا می دارنـد، و از آنـچه روزیـشان داده ایـم انـفاق می کنند * و آنـان که بـه 
آنـچه بـر تـو و بـه آنـچه بـر پیامـبران پـیش از تـو نـازل شـده اسـت ایـمان می آورنـد و بـه 
آخـرت یـقین دارنـد * ایـشان از سـوی پـروردگـارشـان بـر هـدایتی هسـتند، و آن هـا هـمان 

رستگارانند﴾([173]) . 

 
اسـم الله: ھـو مـدیـنة الـكمالات الـتي أشـرقـت وتجـلت مـن حـقیقتھ وھـویـتھ سـبحانـھ 
الـتي لا یـعلمھا إلا ھـو سـبحانـھ وتـعالـى. كـما أن الـرحـمن الـرحـیم وھـما متحـدان فـي 
الـمعنى یـمثلان بـاب ھـذه الـمدیـنة، وظـل ھـذه الـمدیـنـة فـي عـالـم الـممكنات ھـو الـذي 
كَ لـَعَلىَ خُـلقٍُ عَـظِیمٍ﴾  أشـرقـت فـي ذاتـھ وتجـلت فـیھ وھـو محـمد ، قـال تـعالـى: ﴿وَإنَِّـ



([174])؛ لأنـھ تخـلق بـأخـلاق الله، وإلا فـلا یسـتحق خُـلق أن یـوصـف بـأنـھ عـظیم إلا إذا 
كان تجلیّاً وظھّوراً لأخلاق الله سبحانھ وتعالى، ومن ھنا كان محمد  مدینة العلم. 

اسـم الـله: هـمان شهـر کمالاتی اسـت که از حقیقت و هـویت خـدای سـبحان  ـکه 
کسی جـز او سـبحان و مـتعال آن را نمی دانـد ـ اشـراق و تجـلّی یافـته اسـت. الـرحـمن 
الـرحیم که در مـعنا بـا یکدیگر اتـحاد دارنـد، نـماد بـاب این شهـر هسـتند. سـایه ی این 
شهـر در عـالـم ممکنات هـمان کسی اسـت که در ذات او اشـراق و در آن تجـلّی یافـته 
اسـت و او حـضرت محـمد (ص) می بـاشـد. خـداونـد می فـرمـاید: ﴿ و تـو بـر خُـلقی عـظیم 
هسـتی ﴾ ([175])  ؛ چـرا که او بـه اخـلاق خـدا آراسـته گـردیده اسـت وگـرنـه هیچ خُـلقی این 
شـایستگی را نـدارد که بـا صـفت عظیم تـوصیف شـود مـگر اینکه تجـلّی و ظـهوری از 
اخـلاق خـداونـد تـبارک و تـعالی بـاشـد، و این چنین اسـت که حـضرت محـمد (ص) 

شهر علم می شود. 

 
أمـا بـاب ھـذه الـمدیـنة فـھو عـلي (ع) ومـن اخـتلط لحـمھا بلحـمھ ودمـھا بـدمـھ 
فـاطـمة ، وبھـذا فـعلي (ع) تجـلي لـلرحـمن، وفـاطـمة  تجـلي لـلرحـیم، وھـما متحـدان 

كاتحاد الرحمن الرحیم ومفترقان كافتراق الرحمن الرحیم. 
دروازه ی این شهـر علی (ع) اسـت و هـم چنین کسی که گـوشـتش بـا گـوشـت او و 
خـونـش بـا خـون او آمیخته شـده، یعنی فـاطـمه (س). بـه این تـرتیب علی (ع) تجـلّی 
الـرحـمن اسـت و فـاطـمه (س) تجـلّی الـرحیم، و این دو بـا هـم متحـدنـد مـانـند اتـحاد 

الرحمن الرحیم و از هم جدایند مانند جدایی الرحمن الرحیم. 

 
﴿أ ل م﴾: قـال أمـیر الـمؤمـنین (ع): (أنـا: ح الـحوامـیم، أنـا: قـسم أ ل م … أنـا: 
تـرجـمة ص … أنـا: ن والـقلم) ([176]). وھـذه الحـروف ھـي أسـماء أھـل الـبیت ، وھـنا 



(م) محـمد، و (ل) عـلي، و (أ) فـاطـمة وإذا حسـبت عـدد ھـذه الحـروف وجـدتـھا أربـعة 
عشر على عددھم  . وتكرر المیم (17) مرة، واللام (13) مرة، والألف (13) مرة. 
(ا ل م): امیر الـمؤمنین (ع) می فـرمـاید: (مـن، ح حـم هـا هسـتم. مـن، قَـسَم (ا ل 
م) هسـتم... مـن تـرجـمان (ص) هسـتم... مـن (ن و الـقلم) هسـتم).([177]) این حـروف 
هــمان اســامی اهــل بیت (ع) هســتند. در اینجا «م» محــمد، (ل) علی و (الــف) 
فـاطـمه اسـت. اگـر تـعداد حـروف مـقطعه را مـحاسـبه کنیم خـواهیم دید چـهارده تـا 
می شـونـد، بـه تـعداد اهـل بیت(ع). (میم) ۱۷ بـار، (لام) ۱۳ بـار و (الـف) نیز ۱۳ بـار 

تکرار شده است. 

 
ومـن ھـذه الحـروف تـألـف الـقرآن، وھـم  الـقرآن ([178]). ومـن ھـذه الحـروف یـؤلـف 
 ً الاسـم الأعـظم كـما روي عـنھم  ([179])، وھـم الاسـم الأعـظم كـما روي عـنھم  أیـضا
([180])، أي تجـلي الاسـم الأعـظم، ومـا یـمكن أن یـعرف مـن الاسـم الأعـظم، أو قـل الاسـم 

الأعظم في عالم الخلق (الممكنات). 
قـرآن از این حـروف تـألیف شـده اسـت و آن هـا (ع) هـمان قـرآن می بـاشـند([181]) و 
هـــمان طـــور که از ایشان (ع) روایت شـــده، اســـم اعـــظم از این حـــروف تشکیل 
شــده اســت([182]) و هــمان طــور که از آن هــا (ع) روایت شــده، آن هــا اســم اعــظم 
می بـاشـند)[183](، یعنی تجـلّی اسـم اعـظم و آنـچه که ممکن اسـت از اسـم اعـظم 

دانسته شود، یا می توان گفت اسم اعظم در عالم خلق (ممکنات). 

 
 وكـما أنّ الـكتابـة تـتألـف مـن اخـتلاط ھـذه الحـروف الأربـعة عشـر الـنورانـیة مـع 
الأربـعة عشـر الأخـرى الـظلمانـیة، كـذلـك وجـود المخـلوق (الـممكن) یـتألـف مـن اخـتلاط 

نورھم بالظلمات، أو قل: تجلي أنوارھم في الظلمات. 



هـمانـطور که کتابـت (نـوشـتن) عـبارت اسـت از در هـم آمیختن این چـهارده حـرف 
نـورانی بـا چـهارده حـرف ظـلمانی دیگر، وجـود مخـلوق (ممکن) نیز از طـریق اخـتلاط 
نـور آن هـا بـا ظـلمات یا می تـوان گـفت: تجـلّی انـوار آن هـا در ظـلمات، تـألیف و تکوین 

می یابد. 

 
كـما أنـھم  یـمثلون تجـلي نـور الله سـبحانـھ وتـعالـى فـي الـظلمة، وأعـني بـالـظلمة الـعدم 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ مَـثلَُ نـُورِهِ كَـمِشْكَاةٍ فـِیھَا  الـقابـل لـلوجـود، قـال تـعالـى: ﴿اللهَُّ نـُورُ الـسَّ
يٌّ یـُوقـَدُ مِـنْ شَجَـرَةٍ مُـباَرَكَـةٍ  ھَا كَـوْكَـبٌ دُرِّ جَـاجَـةُ كَـأنََّـ مِـصْباَحٌ الْـمِصْباَحُ فـِي زُجَـاجَـةٍ الـزُّ
زَیْـتوُنـَةٍ لا شَـرْقـِیَّةٍ وَلا غَـرْبـِیَّةٍ یـَكَادُ زَیْـتھَُا یـُضِيءُ وَلـَوْ لـَمْ تـَمْسَسْھُ نـَارٌ نـُورٌ عَـلىَ نـُور ٍ﴾ 

([184]). فھم  مَثلَ نور الله ([185]). 

هـمانـطور که آن هـا (ع) بـه مـثابـه تجـلّی نـور خـداونـد سـبحان و مـتعال در ظـلمت 
می بـاشـند؛ مـنظورم ظـلمت بـا قـابلیت وجـود می بـاشـد. حـق تـعالی می فـرمـاید: ﴿خـداونـد 
نـور آسـمان هـا و زمـین اسـت. مَـثَل نـور او چـون چـراغـدانی اسـت که در آن، چـراغی 
بـاشـد، آن چـراغ درون آبـگینه ای و آن آبـگینه چـون سـتاره ای درخـشنده از روغـن 
درخـت پـر بـرکت زیـتون که نـه خـاوری اسـت و نـه بـاخـتری افـروخـته بـاشـد، روغـنش 
روشنی بخشـد هـر چـند آتـش بـه آن نـرسـیده بـاشـد، نـوری افـزون بـر نـور دیـگر خـدا هـر 
کس را که بـخواهـد بـه آن نـور راه می نـمایـد و بـرای مـردم مـثل هـا می آورد، زیـرا بـر هـر 

گاه است( [186]) . آن ها  (ع) مَثَل نور خداوند هستند.([187])  چیزی آ

 
﴿ذَلـِكَ الْـكِتاَب﴾: ذلـك : اسـم إشـارة لـلبعید، وھـو ھـنا إشـارة إلـى الحـروف: (ا ل م) 
الـقریـبة، فـالـبعد الـمراد ھـنا لـیس مـكانـي بـل شـأنـي، فھـذه الأسـماء الـمباركـة والـتي ھـي 
كـتاب الله أیـضاً عـالـیة الـشأن رفـیعة الـدرجـة والـمقام لا تـنال، قـال  مـا مـعناه: (یـا عـلي، 
ما عرف الله إلا أنا وأنت، وما عرفني إلا الله وأنت، وما عرفك إلا الله وأنا) ([188]). 



﴿ذَلِـكَ الْـکِتَابُ﴾: )ذلک( اسـم اشـاره بـه دور اسـت و در اینجا اشـاره ای بـه حـروف 
نــزدیک «ا ل م» می بــاشــد. دوری در اینجا دوری مکانی نیست بلکه دوری از نــظر 
شـأن و مـقام می بـاشـد. این نـام هـای مـبارک که خـود کتاب خـدا نیز می بـاشـند، آن قـدر 
رفیع الـشأن و بـلند مـرتـبه و والا مـقام هسـتند که دسـت یافتنی نمی بـاشـند. پیامـبر 
(ص) بـه این مـضمون فـرمـوده اسـت: )ای علی! کسی خـدا را نـشناخـت جـز مـن و تـو، 

و مرا کسی نشناخت جز خدا و تو، و تو را کسی نشناخت جز خدا و من(.([189]) 

 
والـكتاب: أي كـتاب الله الـحاوي لـلعلم وھـو محـمد  أو الـمیم، وھـو عـلي أو الـلام، 

وھو فاطمة أو الألف. 
(الکتاب): یعنی کتاب خــدا که حــاوی عــلم اســت؛ او حــضرت محــمد (ص) یا 

همان (میم) می باشد و او علی یا (لام) است و او فاطمه یا (الف) است. 

 
ومحـمد  ھـو الـكتاب الأتـم والـكلمة الـتامـة، والأولـى بـأن یـطلق كـتاب الله عـلیھ، 
فـالـموجـودات جـمیعھا مـنطویـة فـي صـفحة وجـوده الـمباركـة ومـكتوبـة فـیھ، كـالـكلمات 

المكتوبة في السجل. 
محـمد (ص): کامـل تـرین کتاب و کتاب تـامـه اسـت و شـایسته اسـت که کتاب خـدا 
بــر او اطــلاق گــردد. مــوجــودات جــملگی در صــفحه ی وجــود مــبارکش مــندرج و 

نگاشته شده است؛ همانند کلمات نگاشته شده در طومار. 

 
وھـو صـلوات الله عـلیھ فـي عـالـم الخـلق الألـف والـیاء، والـبدایـة والـنھایـة، والـظاھـر 
والـباطـن. وكـذلـك عـلي وفـاطـمة، ولـكنھ صـلوات الله عـلیھ كـتاب بـلا حـجاب، وھـما 
صـلوات الله عـلیھما مـحجوبـان بـھ عـن الـذات. فـھو الـمدیـنة وھـما الـباب الـمواجـھ 

للخلق ، ومنھما یؤخذ ، ومنھما یفاض على الخلق. 



او (ص) در عـالـم خـلق الـف و یاء اسـت، آغـاز و سـرانـجام اسـت و ظـاهـر و بـاطـن. 
علی و فــاطــمه نیز اینچنین هســتند؛ ولی آن حــضرت (ص) کتابی اســت بــدون 
حــجاب در حــالی که این دو c بــه وسیله ی آن حــضرت (ص) از ذات مــحجوب 
می بـاشـند. پـس او هـمان شهـر اسـت و این دو، دروازه ی پیش روی خـلق هسـتند؛ از 

این دو گرفته می شود و از این دو بر خلق افاضه می گردد. 

 
أمـا الـباب الآخـر لـلمدیـنة والـكتاب الـمواجـھ لـلذات الإلھـیة فـھو الـرحـمن، وبھـذا الـباب 
الـعظیم الـرحـمة افـتتح عـالـم الخـلق أو كـما یـسمیھ بـعضھم عـالـم الإمـكان، وبـبركـتھ خـلق 
الإنـس والـملائـكة والـجان، وبـھ یـعلمون وبـھ یـرزقـون وبـھ یـدبـر الأمـر، ولـو دبـر بـغیره 
لاشـتدت الـعقوبـات والـمثلات ، ولـما بـقي عـلى ظھـر الأرض أحـد مـن ھـذا الخـلق الـذاكـر 
حْـمَنُ * عَـلَّمَ الْـقرُْآنَ * خَـلقََ  لـنفسھ أشـد الـذكـر الـغافـل عـن ربـھ، قـال تـعالـى: ﴿الـرَّ

نْسَانَ * عَلَّمَھُ الْبیَاَنَ﴾ ([190]).  الأِْ
الـرحـمن، دروازه ی دیگر شهـر و کتاب اسـت که رو بـه روی ذات الهی می بـاشـد. بـا 
این درب عظیم رحـمت، عـالـم خـلق یا طـبق آن گـونـه که بـرخی نـامیده انـد، عـالـم 
امکان افـتتاح شـد و بـه بـرکت آن انـسان و فـرشـتگان و جنّیان خـلق شـدنـد و بـا آن عـلم 
می آمـوزنـد و بـا آن روزی داده می شـونـد و بـا آن امـور تـدبیر می شـود که اگـر بـه غیر او 
تـدبیر شـود عـقوبـت هـا و مصیبت هـا شـدت می گیرد و کسی از این خـلق خـودخـواه که 
از یاد پـروردگـارش غـافـل اسـت بـر این زمین بـاقی نمی مـانـد. حـق تـعالی می فـرمـاید: 
﴿ خـدای رحـمان * قـرآن را تـعلیم داد * انـسان را بـیافـریـد * بـه او گـفتن آمـوخـت ﴾ ([191]) 

 .

 



ـلْتُ وَإلِـَیْھِ  حْـمَنِ قـُلْ ھُـوَ رَبِّـي لا إلِـَھَ إلاَِّ ھُـوَ عَـلیَْھِ تـَوَكَّ وقـال تـعالـى: ﴿وَھُـمْ یـَكْفرُُونَ بـِالـرَّ
مَـتاَبِ﴾([192])، فـربّ محـمد  وواھـبھ الـكمال ھـو الـرحـمن، أي إنّ الـرحـمن ھـو بـاب 

الذات الذي یفاض منھ الكمال على محمد . 
خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: ﴿ در حـالی که آن هـا بـه رحـمان کافـر می شـونـد. بـگو: او 
پـروردگـار مـن اسـت خـدایی جـز او نیسـت بـر او تـوکل کرده ام و تـوبـه ی مـن بـه درگـاه او 
اسـت ﴾ ([193]) . بـنابـراین پـروردگـار محـمد (ص) و بـخشاینده ی کمال بـه او، الـرحـمن 
اسـت؛ بـه عـبارت دیگر رحـمن هـمان دروازه ی ذات اسـت که از آن کمال بـر محـمد 

(ص) افاضه می شود. 

 
حْـمَنَ أیَـّاً مَـا تـَدْعُـوا فـَلھَُ الأْسَْـمَاءُ الْـحُسْنىَ﴾  وقـال تـعالـى: ﴿ادْعُـوا اللهََّ أوَِ ادْعُـوا الـرَّ
([194])، فـخص ھـذیـن الاسـمین بـالـذكـر؛ لأن الـفیض مـنھما، فـالأول - أي الله - جـامـع 

لكمالات الذات، والثاني باب الذات. 
و خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: ﴿ بـگو: چـه الـله را بـخوانـید چـه رحـمان را، هـر کدام را 
که بـخوانـید، نـام هـای نیکو از آنِ او اسـت ﴾ ([195]) . اینکه این دو اسـم را بـه بـه طـور 
خـاص نـام بـرده، از آن رو اسـت که فیض از این دو می بـاشـد. اولی یعنی الـله، جـامـع 

کمالات ذات و دومی باب و دروازه ی ذات می باشد. 

 
ولـما كـان ظـھور الـذات فـي عـالـم الخـلق ھـو عـلي (ع) فـلا تـعجب مـن قـولـھ (ع) : 
(أنـا مـقدر الأفـلاك ، ومـكوكـب الـنجوم فـي الـسماوات، ومـن بـینھما بـإذن الله تـعالـى 
وعـلیتھا بـقدرتـھ وسـمیتھا الـراقـصات ولـقبتھا الـساعـات، وكـورت الـشمس وأطـلقتھا 
ونـورتـھا، وجـعلت الـبحار تجـري بـقدرة الله وأنـا لـھا أھـل. فـقال ابـن قـدامـة: یـا أمـیر 
الـمؤمـنین لـولا أنـك أتـممت الـكلام لـقلنا لا الـھ إلا أنـت، فـقال أمـیر الـمؤمـنین (ع): یـا بـن 
قـدامـة لا تـتعجب تھـلك بـما تـسمع، نـحن مـربـوبـون لا أربـاب نـكحنا الـنساء وحـملتنا 
الأرحـام وحـملتنا الأصـلاب، وعـلمنا مـا كـان ومـا یـكون ومـا فـي الـسماوات والأرضـین 

بعلم ربنا، نحن المدبرون فنحن بذلك مخصوصون، ونحن عالمون) ([196]). 



از آنـجا که ظـهور ذات در عـالـم خـلق، علی (ع) اسـت، از گـفتار آن حـضرت (ع) در 
شـگفت مـباش که فـرمـود: )مـنم تـقدیر کننده ی آسـمان هـا و روشـنایی بـخش سـتارگـان 
در آسـمان هـا، و هـر آنـچه بین آن هـا اسـت بـه اذن خـداونـد مـتعال و عـلت شـان بـه 
قـدرت او، و آن هـا را رقـصنده هـا نـامیدم و سـاعـت هـا مـلقب گـردانیدم، و خـورشید را 
خـامـوش کردم و آزاد و نـورانی اش نـمودم و دریاهـا را بـه قـدرت خـداونـد بـه جـریان 
افکندم و مـن، شـایستگی هـمه ی این هـا را دارم(. ابـن قـدامـه عـرض کردم: ای امیر 
الـمؤمنین، اگـر کلام را بـر مـا تـمام نکنی خـواهیم گـفت خـدایی نیست جـز تـو. امیر 
الـمؤمنین (ع) فـرمـود: )ای ابـن قـدامـه! از اینکه از آنـچه شنیدی هـلاک گـردی 
در شـگفت نـشو، مـا خـود پـرورش یافـته هسـتیم نـه پـرورانـنده، مـا بـا زنـان ازدواج 
می کنیم، رحـم هـا مـا را حـمل می کند و پشـت مـردان مـا را حـمل کرده اسـت. از عـلم 
پـروردگـارمـان، بـه مـا عـلم آنـچه بـوده و آنـچه هسـت و آنـچه در آسـمان هـا و زمین هـا 
هسـت داده شـده اسـت. مـا تـدبیر شـده ایم و در این مـورد، مـخصوص می بـاشیم. مـا 

همان عالِمانیم(.([197]) 

 
فـبعلي یـدبـر عـالـم الخـلق (عـالـم الإمـكان)، فـھو تجـلي اسـم الـرحـمن، وھـو الـباب الـذي 

یخرج منھ ما في المدینة - محمد  - إلى سوھا. 
پـس بـا علی (ع) عـالَـم خـلق (عـالـم امکان) تـدبیر و اداره می شـود. او تجـلّی اسـم 
الـرحـمن اسـت و او دروازه ای اسـت که آنـچه در شهـر  ـحـضرت محـمد (ص)ـ اسـت از 

آن به سوی دیگران خارج می گردد. 

 
وبـقي أنّ الـكتاب یـمكن أن یـطلق عـلى الـقرآن الـكریـم، فمحـمد  وعـلي (ع) ھـما 

القرآن الناطق ([198])، والقرآن الكریم لیس سوى صورة أخرى لمحمد . 



آنـچه بـاقی مـانـده این اسـت که بـه قـرآن کریم می تـوان لـفظ کتاب را اطـلاق نـمود. 
محـمد و علی، هـر دو قـرآن نـاطـق انـد([199]) و قـرآن کریم چیزی نیست جـز تـصویر 

دیگری از محمد (ص). 

 
﴿لا رَیْـبَ فـِیھ﴾: الـریـب: یـعني قـلق الـنفس وخـوفـھا وعـدم اطـمئنانـھا، وھـو مـن لـوازم 
الـشك ولـذلـك یسـتعار لـلشك أحـیانـاً وخـصوصـاً الـشك الـعقائـدي، فـھو مـما یسـتلزم قـلق 

النفس وعدم اطمئنانھا وخوفھا من العاقبة. 
﴿شکی در آن نیست﴾: (رَیب) یعنی نـگرانی و تـرس نـفْس و نـاآرام بـودن آن، که از 
مــلزومــات شک می بــاشــد و بــه همین دلیل بــعضاً از شک بــه صــورت اســتعاره 
مـخصوصـا بـرای اشـاره بـه شک عـقایدی اسـتفاده می شـود؛ چـرا که از مـلزومـات 

ناآرامی نفس و عدم اطمینان آن و ترسش از فرجام کار است. 

 
والـمعنى: إمـا أنـھ مـن یـطلب الـحق لا یـشك فـي الـكتاب، أي فـي محـمد وعـلي وفـاطـمة 
والأئـمة والـقرآن. وإمـا أنـھ نـفس الـكتاب لا شـك فـیھ، أي نـفس محـمد  ھـي نـفس 

مطمئنة مستیقنة، وكذلك علي وفاطمة والأئمة . 
امـا مـعنایش: کسی که در پی حـق اسـت، در کتاب هیچ شک و تـردیدی نـدارد؛ 
یعنی در محــمد، علی، فــاطــمه و ائــمه (ع) و قــرآن. و اینکه در نــفس کتاب هیچ 
تــردیدی وجــود نــدارد؛ یعنی در نــفس محــمد (ص) که نــفس مــطمئنه ی بــه یقین 

رسیده است و علی و فاطمه و ائمه (ع) نیز چنین هستند. 

 
وكـلا الـمعنیین صـحیحین، وھـذا الـمعنى الأخـیر یـتضمن الـمعنى الأول. أمـا بـیان ھـذه 

الصفة ([200]) المھمة للكتاب فھو ضروري؛ لیوصف أنھ ھدى لغیره. 



هـر دو مـعنا صحیح اسـت و مـعنای دوم، مـعنای اول را نیز دربـرمی گیرد؛ امـا بیان 
این صـفت و خـصوصیت بـرای کتاب ضـروری اسـت؛([201]) چـرا که بیان می کند که 

هدایتی برای دیگران می باشد. 

 
﴿ھُـدىً لـِلْمُتَّقیِنَ﴾: لـما كـان الـكتاب وھـو (محـمد  والأئـمة) مـطمئن ومسـتیقن بـا� 
 ً وبـالـرسـالـة الـمكلف بـأدائـھا، ولـما كـان مھـدي إلـى الـحق، كـان بـالنسـبة لـغیره ھـادیـا

وھدى وعَلمَاً یسُتدل بھ على الطریق، ولكن مَنْ ھذا الغیر؟ 
﴿هـدایتی بـرای پـرهیزگـاران﴾: از آنـجا که کتاب که هـمان محـمد (ص) و ائـمه (ع) 
هسـتد بـه خـدا و بـه رسـالتی که مکلّف بـه ادای آن هسـتند اطمینان دارنـد و بـه یقین 
رسیده انـد، و از آنـجا که هـدایت کننده ای بـه سـوی حـق می بـاشـند، پـس بـرای دیگران 
هـادی و هـدایت و پـرچمی هسـتند که بـا آن می تـوان راه را یافـت. امـا این دیگران چـه 

کسانی هستند؟ 

 
فھـل لأنـھ  نـور وحـق ویـقین وتـقوى یـكون ھـادیـاً للجـمیع؟ وھـل لأنـھ عَـلمٌَ مـنصوب 
للجـمیع یـكون ھـادیـاً للجـمیع الـمؤمـن والـفاسـق والـمنافـق …؟ طـبعاً لا؛ لأن مـا یـلزم 

الھدایة إلى الحق أمران: 
آیا چـون آن حـضرت (ص) نـور و حـق و یقین و تـقوا اسـت، بـرای هـمگان مـایه ی 
هـدایت می بـاشـد؟ و آیا چـون او پـرچـم بـرافـراشـته بـرای هـمگان اسـت، هـمه را از مـؤمـن 
و فـاسـق و مـنافـق... هـدایت می کند؟ طبیعتاً خیر؛ چـرا که لازمـه ی هـدایت بـه سـوی 

حق، دو مورد است: 

 



الأول: ھـو نـَصبُ عَـلمٍَ ھـادٍ ونـور یسـتضاء بـھ، وھـذا ھـو المھـدي الـھادي الـنبي أو 
الإمام. 

اول: بـرافـراشـتن پـرچـم هـدایت و نـور اسـت که از آن درخـواسـت روشـنایی می شـود و 
این هدایتگرِ هادی، پیامبر یا امام می باشد. 

 
والـثانـي: كـون فـطرة الإنـسان سـلیمة لیھـتدي إلـى ھـذا الـنور ویسـتضيء بـھ، فـالـذیـن 
لـوّثـوا الـفطرة الـتي فـطرھـم الله عـلیھا كـیف یھـتدون؟ ولـو الـتحقوا بھـذا الـنور واقـتربـوا 
مـنھ لـم یـنفعھم ھـذا الاقـتراب لأنـھم لا یـبصرون، فسـتكون عـاقـبتھم الابـتعاد. وبھـذا 

فالكتاب أو الرسول أو الإمام ھدىً لأصحاب الیقین، لأن التقوى من لوازم الیقین. 
دوم: اینکه فـطرت انـسان پـاک بـاشـد تـا بـا این نـور هـدایت شـود و از آن روشـنایی 
بـرگیرد. کسانی که فـطرت خـود را  ـکه خـداونـد آن هـا را بـر این فـطرت آفـریده اسـت  ـ
آلـوده کرده انـد چـطور هـدایت شـونـد؟! این عـده حتی اگـر بـه این نـور مـلحق شـونـد و بـه 
آن نـزدیک گـردنـد، این نـزدیکی سـودی بـه حـالـشان نـدارد، چـرا که بصیرتی نـدارنـد و 
فـرجـام شـان دوری اسـت. پـس بـر این اسـاس، کتاب یا رسـول یا امـام، هـدایتگری بـرای 

صاحبان یقین می باشد؛ چرا که تقوا از ملزومات یقین است. 

 
والـسؤال ھـنا: مَـنْ ھـؤلاء الـمتقون فـي زمـن رسـول الله أي عـند بـعثھ؟ مـع أنّ 
الـتقوى لا تـأتـي إلا بـعد الإیـمان، بـل ودرجـة عـالـیة مـنھ ھـي الـیقین. ولـماذا لـم یـقل: 
ھــدىً لــلمؤمــنین، أو لــلموقــنین؟ ثــم إنّ محــمداً ص والــقرآن ھــدىً لجــمیع الــناس، 
والـدعـوة لـلإسـلام عـامـة ، فـما مـعنى الـتخصیص؟ ثـم ھـل یـمكن أن تـكون الـتقوى لـباس 

الحنفي، أو الیھودي أو المسیحي قبل أن یسلم لیوصف بھا؟ 
سـوالی در اینجا مـطرح می شـود؛ اینکه در زمـان پیامـبر خـدا یعنی بـه هـنگام بـعثت 
آن حـضرت، این متقین چـه کسانی بـودنـد؟ حـال آنکه تـقوا فـقط پـس از ایمان آوردن 
و حتی پـس از درجـه ی بـرتـر آن یعنی حـاصـل شـدن یقین، می آید. و چـرا نـگفته: 



هـدایتی اسـت بـرای اهـل ایمان یا اهـل یقین؟ عـلاوه بـر این، محـمد (ص) و قـرآن 
هـدایتی بـرای هـمه ی مـردم انـد و دعـوت اسـلام، عـام می بـاشـد؛ پـس مـعنای این 
تخصیص داشـتن چیست؟ در ضـمن آیا امکان دارد تـقوا جـامـه ای حنفی، یهودی یا 
مسیحی بـه خـود داشـته بـاشـد پیش از اینکه بـه صـفت تسـلیم شـدن و مسـلمان بـودن 

توصیف شود؟ 

 
والـجواب ھـنا: إنّ ھـؤلاء الـمتقین ھـم بـعض الأحـناف والـیھود والمسـیح فـي زمـن 
الـرسـول ، فھـذه الـدیـانـات الـثلاث ھـي الـتي كـان بـعض أفـرادھـا یـتصفون بـأنـھم یـقیمون 
ـرَ بـِھِ  ـرْنـَاهُ بـِلسَِانـِكَ لتِبُشَِّ مَا یسََّ الـصلاة ویـدفـعون الـزكـاة لـلفقراء، قـال تـعالـى: ﴿فـَإنَِّـ

الْمُتَّقیِنَ﴾ ([202]). 
پـاسـخ اینجا اسـت: این متقین بـرخی از احـناف، یهودیان و مسیحیان زمـان پیامـبر 
(ص) می بـاشـند و بـرخی از مـعتقدان بـه این ادیان سـه گـانـه بـه این ویژگی که نـماز بـه 
پـا می داشـتند و بـه فـقرا زکات می دادنـد تـوصیف شـده انـد. حـق تـعالی می فـرمـاید: ﴿ ایـن 
قـرآن را فـقط بـه این مـنظور بـر زبـان تـو آسـان کردیـم تـا پـرهـیزگـاران را مـژده دهی و 

ستیزه گران را بترسانی ﴾ ([203]) . 

 
ثـم إنّ الآیـات بـیَّنت حـالـھم بـأنـھم یـؤمـنون بـما أنـزل مـن قـبل الـرسـول، أي إنـھم 
أصـحاب الـدیـانـات الـسماویـة. ثـم إنّ الـمتقین فـي زمـن الإمـام المھـدي (ع) ھـم بـعض 
المسـلمین، وھـكذا الأئـمة  إلـى الإمـام المھـدي (ع). ومـن ھـنا فـفي زمـننا مـثلاً الإیـمان 
بـل والـیقین بـأھـل بـیت الـنبوة لا یـكفي لـیوُفـق الإنـسان لإتـباع الإمـام المھـدي (ع) 
ویـكون مـعھ فـي الـصف الأول أو الـثانـي، أعـني الـثلاث مـائـة والـثلاث عشـر أو العشـرة 
آلاف، بـل لابـد مـن الـعمل بـالشـریـعة الإسـلامـیة، بـل والإخـلاص بـالـعمل لـوجـھ الله لـیكون 
الـفرد المسـلم الـمؤمـن مـتقیاً، ویـكون الإمـام المھـدي ھـدى لـھ ولإخـوانـھ، فـالآیـات تـُبینّ 
حـال الـنخبة مـن الـمؤمـنین بـعلم الھـدى والـكتاب فـي زمـانـھم، ولـیس جـمیع الـمؤمـنین 

بالرسول. 



این آیات در بیان حـال آن هـا می فـرمـاید که ایشان بـه آنـچه پیش از پیامـبر نـازل 
شـده اسـت ایمان آورده بـودنـد؛ یعنی آن هـا پیروان ادیان آسـمانی می بـاشـند. بـنابـراین 
متقین در زمـان امـام مهـدی(ع)  بـرخی از مسـلمین انـد، و بـرای زمـان ائـمه (ع)تـا امـام 
مهـدی (ع) نیز بـه همین صـورت می بـاشـد. از اینجا مـشخص می شـود که در زمـان 
مـا، بـه عـنوان مـثال ایمان داشـتن و حتی اهـل یقین بـودن بـه اهـل بیت نـبوّت بـرای 
تضمین تـوفیق داشـتن انـسان در پیروی از امـام مهـدی (ع) و هـمراهی بـا او در صـف 
اول یا دوم کفایت نمی کند ـ  مـنظور مـن حـضور در جـمع سیصد و سیزده نـفر یا ده هـا 
هـزار نـفر اسـت   ـ بلکه بـاید بـه شـریعت اسـلامی عـمل کند، و حتی اخـلاص داشـتن 
در عـمل بـرای وجـه خـدا تـا انـسانی مسـلمان، مـؤمـن و متقی بـاشـد و امـام مهـدی  (ع) 
هـدایتی بـرای او و بـرادرانـش بـشود. پـس این آیات وضعیت بـرگـزیدگـان و خـاصـان 
مـؤمنین پـس از آمـدن هـدایت و کتاب در زمـانـشان می بـاشـند و تـمامی مـؤمـنان بـه 

فرستاده را در برنمی گیرند. 

 
ا رَزَقْـناَھُـمْ یُـنْفقِوُنَ * وَالَّـذِیـنَ یُـؤْمِـنوُنَ  لاةَ وَمِـمَّ ﴿الَّـذِیـنَ یُـؤْمِـنوُنَ بـِالْـغَیْبِ وَیُـقیِمُونَ الـصَّ
بـِـمَا أنُْــزِلَ إلِـَـیْكَ وَمَــا أنُْــزِلَ مِــنْ قـَـبْلكَِ وَبـِـالآْخِــرَةِ ھُــمْ یـُـوقـِـنوُنَ﴾ ([204]). الإیــمان ھــو 

التصدیق، ولكن ما المراد بـ (الغیب) ھنا؟ 
ربـما لـلإجـابـة سنسـطر قـائـمة طـویـلة، ولـن نـحصي الـغیب قـطعاً، وبـاخـتصار أقـول: 
إنّ عــالــمي الــملكوت والــعقل ھــما الــغیب الأصــغر، وعــالــمي الــلاھــوت - أو الــذات 

والحقیقة أو الكنھ - ھما الغیب الأكبر. 
﴿ آنـان که بـه غـیب ایـمان می آورنـد و نـماز را بـه پـا می دارنـد، و از آنـچه روزیـشان 
داده ایـم انـفاق می کنند * و آنـان که بـه آنـچه بـر تـو و بـر پـیامـبران پـیش از تـو نـازل شـده 
اسـت ایـمان می آورنـد و بـه آخـرت یـقین دارنـد ﴾([205]) . ایمان، هـمان تـصدیق اسـت؛ 

اما منظور از (غیب) در اینجا چیست؟ 



چـه بـسا در مـقام پـاسـخ، بسیار قـلم فـرسـایی کنیم و بـاز هـم غیب را بـه طـور کامـل 
مـوشکافی نکرده بـاشیم؛ امـا بـه اخـتصار می گـویم: دو عـالـم ملکوت و عـقل، غیب 
کوچک تــر (اصــغر) می بــاشــند و دو عــالــم لاهــوت  ـیا ذات و حقیقت ـ و کُنه، غیب 

بزرگتر (اکبر). 

 
والـغیب الأصـغر یـمكن أن یـكشف بـعضھ لـخاصـة مـن أولـیاء الله سـبحانـھ وتـعالـى، 
كـما كـشف لإبـراھـیم (ع)، (لـنریـھ مـلكوت الـسماوات والأرض)، بـل ویـكشف لـمن سـلك 
طـریـق الله سـبحانـھ وتـعالـى وإن كـانـت عـاقـبتھ الانحـراف كـالـسامـري: ﴿بـَصُرْتُ بـِمَا لـَمْ 
یـَبْصُرُوا بـِھِ﴾ ([206])، وكـبلعـم بـن بـاعـوراء: ﴿آتـَیْناَهُ آیـَاتـِناَ فـَانْسَـلخََ مِـنْھَا﴾ ([207])، 

وروي أنھ كان یرى ما تحت العرش ([208]). 
ممکن اسـت قسمتی از غیب اصـغر بـرای بـرخی از طـرف خـداونـد سـبحان و مـتعال 
الهی کشف شـود، هـمانـطور که بـرای ابـراهیم (ع) کشف شـد ﴿ تـا ملکوت آسـمان هـا 
و زمین را بــه او بــنمایانیم ﴾ ، و حتی بــرای کسی که سِیر کننده ی راه الهی اســت 
حتی اگـر فـرجـام او انحـراف بـاشـد، مـانـند سـامـری: ﴿ مـن چـیزی دیـدم که آن هـا 
نمی دیـدنـد ﴾([209])  و مـانـند بـلعم بـن بـاعـورا ﴿ آیـات خـویـش را بـه او عـطا کرده بـودیـم و 
او از آن عـلم عـاری گشـت ﴾([210])  و روایت شـده اسـت که او زیر عـرش را می دید.

 ([211])

  
أمـا الـغیب الأكـبر، فـینقسم إلـى: الـغیب الـعظیم أو الـعلي، والـغیب الأعـظم أو الأعـلى، 

وھما اللذان في تسبیح الصلاة في الركوع والسجود. 
امـا غیب اکبر (بـزرگـتر) بـه (غیب عظیم یا علی) و (غیب) اعـظم یا اعلی) تقسیم 
می شـود و اینها هـمان چیزهـایی هسـتند که در ذکر تسـبیح نـماز در رکوع و سـجود 

گفته می شود. 



 
والـغیب الـعظیم لـم یـكشف مـنھ شـيء إلا لـلنبي الـكریـم، ولھـذا خـوطـب بـأنـھ عـلى خـلق 
عـظیم ([212])، وأنـھ رأى مـن آیـات ربـھ الـكبرى ([213]). ومـرَّ ([214]) الحـدیـث عـن 
الإمـام الـصادق (ع) فـي كـشف الـحجاب لـلرسـول الأعـظم خـاصـة، وھـو الـحجاب الـذي 
لـم یـكشف لأمـیر الـمؤمـنین (ع)، فـقال مـا مـعناه: (لـو كـشف لـي الـغطاء مـا ازددت 

یقیناً) ([215]). 
چیزی از غیب عظیم کشف نــگردیده اســت مــگر بــرای نبی اکرم و از همین رو 
مــورد خــطاب قــرار گــرفــته که او بــر خُــلقی عظیم اســت([216]) و از آیات بــزرگ 
پـروردگـارش را مـشاهـده نـموده اسـت.([217]) پیش تـر حـدیثی از امـام صـادق (ع) در 
خــصوص کشف شــدن حــجاب بــه طــور خــاص بــرای رســول اعــظم (ص) بیان 
شـد([218]) و این هـمان حـجابی اسـت که بـرای امیرالـمؤمنین (ع) بـرداشـته نشـد. آن 
حـضرت مطلبی بـه این مـضمون فـرمـوده اسـت: (اگـر پـرده از بـرابـرم بـرداشـته شـود، 

چیزی بر یقینم افزوده نگردد).([219]) 

 
أمـا الـغیب الأعـلى أو الأعـظم فـھو الـمحجوب عـن الـكل، وحـجابـھ الـذات أو الأسـماء 

الحسنى. 
و امـا غیب اعلی یا اعـظم، از هـمگان مـحجوب اسـت و حـجاب آن ذات یا اسـماء 

الحسنی (نام های نیکوتر) می باشد. 

 
ومـن ھـنا فـالإیـمان بھـذه الـعوالـم أي: الـملكوت والـعقل والـذات والـحقیقة، ھـو 
الإیـمان بـالـغیب، وھـذا الإیـمان عـلى درجـات أوضـحھا بـاخـتصار بھـذا الـمثال: افـرض 
 ً أن حـریـقاً شـب عـلى بـعد خـمسة كـیلو مـترات عـن مـكان تـواجـدك فـأنـت تـُحاط بـھ عـلما

بإحدى الطرق التالیة: 



از اینجا آشکار می گــردد که ایمان بــه این عــوالــم یعنی ملکوت، عــقل، ذات و 
حقیقت، هــمان ایمان بــه غیب اســت و این ایمان دارای درجــاتی اســت که بــا این 
مـثال آن را مـختصراً شـرح می دهـم: فـرض کنید یک آتـش سـوزی در پـنج کیلومـتری 
جـایی که شـما قـرار دارید اتـفاق افـتاده اسـت و شـما بـه وسیله ی یکی از راه هـای زیر از 

آن مطلع شده ای: 

  
١- ینقل لك ثقاة صادقون خبر الحریق. 

٢- تذھب وترى الحریق بعینك. 
٣- تذھب وترى وتضع یدك في النار وتحترق یدك. 

٤- تقع في النار وتحترق حتى تصبح ناراً فتكون أنت من النار. 
 

 

۱- افراد مورد اعتماد و راست گو خبر آتش سوزی را برای شما آورده اند. 

۲- شما خود به آنجا رفته و آتش سوزی را به چشم دیده ای. 

۳- بـه آنـجا رفـته و آتـش سـوزی را دیده ای و دسـت خـود را در آتـش گـذاشـته ای و 
دستت سوخته است. 

۴- در آتـش بیفتی و بـسوزی بـه طـوری که خـود، آتـش شـده، بـه جـزئی از آن تـبدیل 
شوی. 

 
وربمـا یتسرـع إنسـان ویقـول: إنّ العـلم الحـاصلـ منـ شھـادة خمـسین شخـصاً ثقـاة لا 
یـكذبـون ھـو نـفسھ الـعلم الـحاصـل مـن رؤیـة الـنار بـالـعین، وھـو نـفسھ الـعلم الـحاصـل مـن 

رؤیة النار واحتراق الید. 



شـاید انـسان عجـله کند و بـگوید: عـلم حـاصـل از گـواهی دادن پـنجاه نـفر انـسان 
راسـت گـویی که دروغ نمی گـویند، هـمان عـلم حـاصـل از دیدن آتـش بـا چـشم اسـت و 

این همان علم حاصل از دیدن آتش و سوختن دست می باشد. 

 
وھـذا اشـتباه؛ لأن الـعلم الأول یـمكن أن یـنقض إذا شھـد لـك خـمسون مـن الـثقاة بـأنـھ 
لا یـوجـد حـریـق، والـثانـي یـمكن أن یـنقض إذا شـككت أنّ ھـذا الحـریـق ھـو سحـر عـظیم 
كسحـر سحـرة فـرعـون، الـذیـن اسـترھـبوا الـناس وسحـروا أعـینھم. أمـا الـثالـث فـھو 

ثابت لا ینقض لوجود أثر النار في یدك، والقلب یكون مطمئناً. 
این اشـتباه اسـت؛ چـرا که عـلم نخسـت ممکن اسـت نـقض شـود؛ مـثلا اگـر پـنجاه 
نـفر راسـت گـوی دیگر که دروغ گـو نیستند بـه شـما بـگویند آتـش سـوزی رخ نـداده اسـت. 
عـلم دوم هـم قـابـل نـقض شـدن اسـت؛ مـثلا اگـر شک کنی که این آتـش سـوزی، 
سحـری اسـت بـزرگ مـانـند سحـر جـادوگـران فـرعـون که دیدگـان مـردم را جـادو کردنـد و 
آنـان را تـرسـانیدنـد. سـومی بـه دلیل وجـود اثـر آتـش در دسـتت، ثـابـت شـده و غیرقـابـل 

نقض شدن است و در این حالت قلب آرام و مطمئن خواهد بود. 

 
قـال تـعالـى: ﴿أوََلـَمْ تـُؤْمِـنْ قـَالَ بـَلىَ وَلـَكِنْ لـِیطَْمَئنَِّ قـَلْبيِ﴾ ([220])، فـإبـراھـیم (ع) طـلب 
ھـذه الـدرجـة مـن الإیـمان، ولـذلـك قـال تـعالـى بـعدھـا: ﴿وَكَـذَلـِكَ نـُرِي إبِْـرَاھِـیمَ مَـلكَُوتَ 

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَلیِكَُونَ مِنَ الْمُوقنِیِنَ﴾ ([221]).  السَّ
خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: ﴿ آیـا ایـمان نـداری؟ گـفت: بلی، ولی می خـواهـم دلـم 
آرام گیرد ﴾([222]) . ابـراهیم (ع) این درجـه از ایمان را خـواسـتار شـده بـود. بـنابـراین 
خـداونـد پـس از آن فـرمـود: ﴿ بـه ایـن تـرتیب ملکوت آسـمان هـا و زمـین را بـه ابـراهیم 

نشان دادیم تا از اهل یقین گردد ﴾([223]) . 



 
أمـا الـرابـع الـذي عـبرت عـنھ بـأنـھ یـحترق فـي الـنار حـتى یـصبح ھـو نـاراً، فھـذا لـم 
یـتحقق إلا لمحـمد ص الإنـسان. وھـو فـقط مـن كـشف لـھ الـحجاب فـكان قـاب قـوسـین أو 
أدنـى، وأصـبح ھـو صـلوات الله عـلیھ وعـلى آلـھ حـجاب الـذات، ومـن كـشف لـھ الـغیب 

العظیم، أو بعبارة أخرى الذات أو قل: الكمالات الإلھیة المشار إلیھا بكلمة الله. 
امـا مـورد چـهارم که از آن چنین تعبیر کردم که فـرد در آتـش می سـوزد تـا آنـجا که بـه 
بخشی از آتـش تـبدیل می شـود، این حـادثـه بـرای کسی مـحقق نشـده اسـت مـگر بـرای 
محـمد (ص)؛ هـمان انـسان. او تـنها کسی اسـت که حـجاب بـرایش بـرداشـته شـد و بـه 
قـاب قـوسین یا نـزدیک تـر رسید و او (ص) خـود بـه حـجاب ذات تـبدیل شـد، و کسی 
شـد که غیب عظیم یا بـه عـبارت دیگر ذات یا می تـوان گـفت کمالات الهی که از آن 

به کلمة الله یاد می شود، برای او کشف گردید. 

 
وفـي الحـدیـث عـن ھـشام بـن الـحكم، عـن أبـي الـحسن مـوسـى (ع)، قـال: قـلت لـھ لأي 
عـلة صـار الـتكبیر فـي الافـتتاح سـبع تـكبیرات أفـضل؟ ولأي عـلة یـقال فـي الـركـوع 

سبحان ربي العظیم وبحمده؟ ویقال في السجود سبحان ربي الأعلى وبحمده؟ 
در حـدیث از هـشام بـن حکم از ابـو الـحسن مـوسی (ع) روایت شـده اسـت: عـرض 
کردم: بـه چـه عـلت تکبیر در افـتتاح تکبیرات هـفت گـانـه بـافضیلت تـر اسـت؟ و بـه چـه 
عـلت در رکوع سـبحان ربی العظیم و بحـمده گـفته می شـود؟ و بـه چـه عـلت در سجـده 

سبحان ربی الاعلی و بحمده گفته می شود؟ 

 
 ً قـال: (یـا ھـشام، إن الله تـبارك وتـعالـى خـلق الـسماوات سـبعاً والأرضـین سـبعا
والـحجب سـبعاً، فـلما أسـرى بـالـنبي  وكـان مـن ربـھ كـقاب قـوسـین أو أدنـى، رفـع لـھ 
حـجاب مـن حـجبھ فـكبر رسـول الله ، وجـعل یـقول الـكلمات الـتي تـقال فـي الافـتتاح، فـلما 
رفـع لـھ الـثانـي كـبر ، فـلم یـزل كـذلـك حـتى بـلغ سـبع حـجب وكـبر سـبع تـكبیرات. فـلما 



ذكـر مـا رأى مـن عـظمة الله ارتـعدت فـرائـصھ، فـابـترك عـلى ركـبتیھ وأخـذ یـقول: 
سـبحان ربـي الـعظیم وبحـمده، فـلما اعـتدل مـن ركـوعـھ قـائـماً نـظر إلـیھ فـي مـوضـع 
أعـلى مـن ذلـك الـموضـع خـرّ عـلى وجـھھ یـقول: سـبحان ربـي الأعـلى وبحـمده. فـلما قـال 

سبع مرات سكن ذلك الرعب، فلذلك جرت بھ السنة) ([224]). 
فــرمــود: (ای هــشام! خــداونــد آســمان هــا و زمین هــا و حــجاب هــا را هــر کدام 
هـفت گـانـه خـلق کرد، پـس زمـانی که نبی اکرم (ص) را بـه مـعراج بـرد، و مـانـند دو سـر 
انـتهای کمان یا نـزدیک تـر نسـبت بـه خـداونـد شـد، یک حـجاب از حـجاب هـا را بـرای 
حـضرت محـمد (ص) بـرداشـت و رسـول خـدا (ص) یک تکبیر گـفت و کلمه هـایی که 
در افـتتاح گـفته می شـود را نیز بیان فـرمـود، و زمـانی که دومین حـجاب را بـرای آن 
بـزرگـوار بـرداشـت، مجـدداً تکبیر گـفت، و پیوسـته چنین کرد تـا هـفت حـجاب بـرداشـته 
شـد و هـفت تکبیر گـفت، و هـنگامی که آنـچه از عـظمت خـداونـد دیده بـود را یاد کرد، 
چـهار سـتون بـدنـش بـه لـرزه افـتاد، خـم شـد، دسـت بـر زانـو نـهاد و گـفت: سـبحان ربی 
العظیم و بحـمده. هـنگامی که از حـالـت رکوع اسـتوار شـد و ایستاد، مـوضعی بـالاتـر از 
آن مـوضعی که دیده بـود را دید، بـا صـورت مـبارکش بـه زمین رفـت و گـفت: سـبحان 
ربی الأعلی و بحـمده و هـنگامی که این ذکر را هـفت مـرتـبه را تکرار کرد، آن تـرس و 

وحشت ساکن شد، و اینچنین به صورت سنّت، جاری گشت).([225]) 

 
ا رَزَقْـناَھُـمْ یـُنْفقِوُنَ﴾: إقـامـة الـصلاة أي الـتوجـھ بـھا إلـى الله،  لاةَ وَمِـمَّ ﴿وَیـُقیِمُونَ الـصَّ
وبـخشوع وحـضور قـلبي. والإنـفاق ھـنا یـشمل الـزكـاة الـواجـبة والـصدقـة المسـتحبة، 
وربـما كـان ذكـر ھـاتـین الـعبادتـین وإغـفال مـا سـواھـما فـیھ بـیان فـضلھما، فـالأحـناف 
كـانـوا یـحجون ویـلبون بـتلبیة قـریـبة مـن تـلبیة المسـلمین الـیوم ([226])، بـل تـكاد تـكون 
ھـي نـفسھا، ولـكن الـحج كـان فـارغـاً مـن مـحتواه وھـو الـولایـة لـولـي الله وحـجتھ عـلى 

خلقھ، والیھود والمسیح كانوا یصومون، والله أعلم. 



﴿ و نـماز را بـه پـا می دارنـد، و از آنـچه روزیـشان داده ایـم انـفاق می کنند ﴾([227]) : 
اقـامـه ی نـماز یعنی تـوجّـه بـا نـماز بـه سـوی خـدا، و بـا خـشوع و حـضور قلبی. انـفاق هـم 
در اینجا شـامـل زکات واجـب و صـدقـه ی مسـتحبی اسـت. چـه بـسا اشـاره بـه این دو 
عـبادت و چـشم پـوشی از غیر این دو، اشـاره ای بـه فضلیت نـماز و زکات بـاشـد. احـناف، 
حـج می کردنـد و تلبیه آن هـا شـبیه بـه تلبیه امـروزی مسـلمانـان بـود؛([228]) ولی حـج 
آن هــا از مــحتوایش که ولایت ولیّ خــدا و حــجّت او بــر خــلقش اســت، تُهی بــود. 

یهودیان و مسیحیان نیز روزه می گرفتند و خداوند داناتر است. 

 
وھـذا الـوصـف لـلمتقین كـلٌ بحسـبھ، فـفي زمـن الـرسـول لـلمتقي الـحنفي صـلاتـھ، 
ولـلمتقي الـیھودي صـلاتـھ، ولـلمتقي المسـیحي صـلاتـھ. وربـما یـعترض أحـد ویـقول: 
إنّ ھـذه الـدیـانـات فـي زمـن الـرسـول محـرفـة عـقائـدیـاً فـضلاً عـن الأحـكام الشـرعـیة 
وتـفاصـیل الـعبادات، فھـي لیسـت كـما جـاء بـھا مـن أرسـل بـھا، أعـني إبـراھـیم ومـوسـى 

وعیسى ؟ 
این تـوصیف متقین اسـت، هـر یک بـه فـراخـور حـال خـود. در زمـان پیامـبر، حنفی 
بـاتـقوا نـماز خـودش و یهودی بـاتـقوا نـماز خـودش و مسیحی بـاتـقوا نیز نـماز خـودش را 
داشـته اسـت. شـاید کسی اعـتراض کند و بـگوید: این ادیان در زمـان پیامـبر (ص) ، 
بـه لـحاظ اعـتقادی منحـرف شـده بـونـد، چـه بـرسـد بـه احکام شـرعی و تـفاصیل 
عـبادات. بـنابـراین این عـبادات هـمان گـونـه که شـخص آورنـده شـان آورده بـوده اسـت، 

نبوده اند؛ یعنی ابراهیم و موسی و عیسی (ع) ؟ 
 

وأقـول: إنّ ھـؤلاء الـمتقین مـوجـودون فـي كـل دیـانـة فـي زمـن الـرسـول  رغـم 
التحـریـف، فـھم قـد جـانـبوا ھـذا التحـریـف كـما ورد عـن الـرسـول  فـي حـق جـده عـبد 
الـمطلب ([229])، ولا أقـل أنـھم الـتزمـوا جـانـب الاحـتیاط، فـلم یـقدسـوا تـماثـیل قـریـش الـتي 



ابـتدعـوھـا، ولـم یحـرمـوا الـبحیرة والـحام والـسائـبة، ولـم یـعملوا بـالنسـيء، ولـم یـعتقدوا 
بأنّ عیسى إلھ، ولم یحرموا ما أحل الله، ولم یحلوا ما حرم الله. 

می گـویم: بـا وجـود تحـریف، این متقین در تـمام ادیان زمـان پیامـبر (ص) مـوجـود 
بـوده انـد. آن هـا از این تحـریف کناره گـرفـته بـودنـد، هـمان طـور که از پیامـبر (ص) در 
حـق جـدش عـبد الـمطلب چنین روایت شـده اسـت.([230]) حـداقـل آن هـا جـانـب احتیاط 
را رعــایت می کردنــد و تــندیس هــایی که قــریش بــدعــت گــزارده بــودنــد را مــقدس 
نمی شـمردنـد و بحیره و حـام و سـائـبه را حـرام نکردنـد و بـه نَسیء (جـابـه جـا کردن 
مـاه هـای حـرام) روی نیاوردنـد و مـعتقد نـبودنـد که عیسی (ع)، الـه اسـت و چیزی را 

که خدا حلال کرده، حرام و چیزی را که خدا حرام کرده، حلال ننمودند. 

 
وھـؤلاء ھـم أصـحاب محـمد ص الـذیـن مـدحـوا فـي الـقرآن فـي آخـر سـورة الـفتح 
([231])، ومـنھم مـن آمـن بمجـرد رؤیـة الـرسـول ص، ومـنھم مـن آمـن بمجـرد سـماع 
آیـات الـقرآن وفـاضـت أعـینھم مـن الـدمـع لـما عـرفـوا أنـھ الـحق مـن ربـھم. ھـؤلاء كـانـوا 
عـلى عـلاقـة بـربـھم قـبل أن یـبعث محـمد ص فـلم یـطلبوا مـنھ معجـزة أو آیـة، بـل طـلبوا 
مـن ربـھم أن یـعرفـھم أمـر محـمد ص فـعرفـھم، ﴿الَّـذِیـنَ آتـَیْناَھُـمُ الْـكِتاَبَ مِـنْ قـَبْلھِِ ھُـمْ بـِھِ 
ا كُـنَّا مِـنْ قـَبْلھِِ  ناَ إنَِّـ ھُ الْـحَقُّ مِـنْ رَبِّـ یـُؤْمِـنوُنَ * وَإذَِا یـُتْلىَ عَـلیَْھِمْ قـَالـُوا آمَـنَّا بـِھِ إنَِّـ

مُسْلمِِینَ﴾([232])، أولئك على ھدى من ربھم فزادھم ربھم ھدى بمحمد وبالقرآن. 
اینها هـمان یاران محـمد (ص) هسـتند که در قـرآن در آخـر سـوره ی فـتح، مـدح و 
ثـنا شـده انـد.([233]) بـرخی از ایشان بـه مـحض دیدن پیامـبر (ص) ایمان آوردنـد و بـرخی 
از آن هـا بـه مـحض شنیدن آیات قـرآن ایمان آوردنـد و هـنگامی که دانسـتند این حقی 
اسـت از جـانـب پـروردگـارشـان، دیدگـانـشان پـر از اشک شـد. این عـده پیش از بـعثت 
حـضرت محـمد (ص) بـا خـدای خـود ارتـباط داشـته انـد؛ بـنابـراین از او معجـزه یا 
نـشانـه ای نـخواسـتند، بلکه از پـروردگـارشـان درخـواسـت کردنـد که امـر محـمد (ص) را 
بـه آن هـا شـناسـانید و او نیز بـه آن هـا شـناسـنانید: ﴿ کسانی که پـیش از ایـن کتاب، 



کتابـشان داده بـودیـم، بـه آن ایـمان می آورنـد * و چـون بـر آنـان تـلاوت شـد، گـفتند: بـه 
آن ایـمان آوردیـم، حقی اسـت از جـانـب پـروردگـار مـا و مـا پـیش از آن تسـلیم بـوده ایـم ﴾
([234]) . ایشان از هـدایتی از جـانـب پـروردگـارشـان بـرخـوردار بـودنـد و پـروردگـارشـان بـا 

محمد (ص) و قرآن بر هدایت شان افزود. 

 
والـیوم عـادت مـصیبة المسـلمین كـیوم بـعث رسـول الله ، فـالانحـراف فـي الـعقائـد قـد 
طـال مـعظم فـرق المسـلمین. أمـا الانحـراف فـي الأحـكام ([235]) فـأقـولـھا وبـلا تـردد: قـد 
طـال جـمیع فـرق المسـلمین وبـلا اسـتثناء، بـل ویـقولـھا مـعي كـل بـاحـث حـر كسـر قـیود 
الـتقلید الأعـمى، ووضـع قـدمـھ عـلى (الأنـا) و(الـھوى) وأخـذ الـعلم مـن أھـلھ؛ الـنبي 
وآلـھ ص، فـلم یـتجاوز الـقرآن والحـدیـث الـذي ورد عـنھم ص، مسـتعیناً بـربـھ ومـا 
وھـبھ مـن قـوة نـاطـقة - وھـي فـي الـحقیقة ظـل الـعقل ([236]) ویـسمیھا الـناس الـعقل - 
لإدراك الـمعانـي الـتي أرادھـا سـبحانـھ وأرادوھـا ع، وأن یحـذر مـن الـمتشابـھ - ومـا 

أكثره - كل الحذر؛ لئلاّ تتقاذفھ أمواج الھوى والأنا والشیطان. 
امـروز مصیبت مسـلمانـان مـثل زمـان بـعثت رسـول خـدا (ص) بـازگشـته اسـت؛ 
انحـراف در عـقاید گـروه هـای بـزرگی از مسـلمانـان بسیار عمیق شـده اسـت. امـا انحـراف 
ـوه هاــی مسلــماناــن بلا  ـدیدی می گوــیم: همه ی گرـ در احکام([237]) که بی هیچ ترـ
اسـتثنا در آن گـرفـتار شـده انـد؛ و هـر مـحقق آزاده ای که قیدهـای تقلید کورکورانـه را در 
هـم شکسته و منیّت هـوا و هـوس را لـگد کوب کرده و عـلم را از اهـلش یعنی پیامـبر و 
اهـل بیتش (ع) گـرفـته اسـت، این مـطلب را هـم صـدا بـا مـن می گـوید؛ کسی که از 
قـرآن و احـادیثی که از ایشان (ص) وارد شـده اسـت پیشی نمی گیرد، در حـالی که از 
پـروردگـارش و آنـچه از قـوه ی نـاطـقه بـه او داده اسـت، یاری می گیرد؛ قـوه ای که در 
حقیقت سـایه ای از عـقل اسـت([238]) در حـالی که مـردم آن را عـقل می نـامـند، بـه 
جهـت درک آن مـعانی که خـداونـد سـبحان و مـعصومین (ع) اراده کرده انـد و اینکه از 



مـتشابـه  ـکه بسیار فـراوان اسـت ـ بـه شـدت بـرحـذر بـاشـند تـا مـبادا امـواج هـوا و هـوس و 
منیّت و شیطان آن ها را دربرگیرد و شکار کند. 

 
﴿وَالَّـذِیـنَ یـُؤْمِـنوُنَ بـِمَا أنُْـزِلَ إلِـَیْكَ وَمَـا أنُْـزِلَ مِـنْ قـَبْلكَِ وَبـِالآْخِـرَةِ ھُـمْ یـُوقـِنوُنَ﴾ ([239]): 
وھـذا الـوصـف، أي: (یـؤمـنون بـما أنُـزل مـن قـبلك) یـؤكـد أنّ الـمتقین الـذیـن نـصب لـھم 
محـمد ص كـعلم وھـادٍ - وھـم مـؤھـلون لـلإیـمان بـھ - لـیس إلا الـمؤمـنین بـالـنبوات 
الـسابـقة مـن أحـناف ویـھود ونـصارى، ووصـفھم بـأنـھم یـؤمـنون بـما أنـزل لـلرسـول؛ 
لأن الـكلام عـن حـالـھم وھـم یـشاھـدون الـكتاب فـیكون بـالنسـبة لـھم ھـدى، فـھم فـي حـال 
شـروع بـالإسـلام والإیـمان بـالـرسـول، فـھم عـلى ھـدى مـن ربـھم فـزادھـم ھـدى بمحـمد 

ص. 
﴿ و آنـان که بـه آنـچه بـر تـو و بـر پـیامـبران پـیش از تـو نـازل شـده اسـت ایـمان می آورنـد 
و بـه آخـرت یـقین دارنـد ﴾([240]) : این تـوصیف که یعنی (بـه آنـچه بـر پیامـبران پیش از 
تـو نـازل شـده اسـت، ایمان می آورنـد) تـاکید دارد بـر اینکه متقینی که محـمد (ص) 
آن هـا را بـه عـنوان پـرچـم و هـادی بـرای شـان نـصب نـموده  ـکسانی که بـرای ایمان 
آوردن بــه او شــایستگی دارنــد ـ کسانی نیستند جــز ایمان آورنــدگــان بــه نــبوّت هــای 
پیشین از احـناف و یهود و نـصاری. قـرآن آن هـا را بـه آنـچه بـر پیامـبر نـازل شـده اسـت 
ایمان می آورنـد تـوصیف کرده اسـت؛ چـرا که سـخن دربـاره ی وضعیت آن هـا اسـت و 
آن هـا کتاب را مـشاهـده می کنند و بـرای آن هـا حکم هـدایت را دارد و آن هـا نیز در 
وضعیت شــروع بــه اســلام و ایمان آوردن بــه پیامــبر هســتند؛ پــس ایشان در مسیر 
هـدایت از جـانـب پـروردگـارشـان می بـاشـند و خـداونـد بـا حـضرت محـمد (ص) بـر 

هدایت شان افزود. 

 



وھـؤلاء مـصداق أول لـلآیـة، وإلا فـالآیـة حـیة بـحیاة الـقرآن الـذي یـشمل جـمیع 
الأزمـنة إلـى أن تـقوم الـساعـة ([241])، فـفي ھـذا الـزمـان مـثلاً الإیـمان بـالمھـدي (ع) 
وعیسـى وإلـیاس والـخضر ھـو الإیـمان بـما أنُـزل لـلرسـول ومـا أنُـزل مـن قـبلھ؛ لأن 
المھـدي (ع) مـما أنُـزل إلـى الـرسـول، وعیسـى وإلـیاس والـخضر مـما أنُـزل قـبلھ، فـھم 

 الغیب في الآیة السابقة وما أنُزل في ھذه الآیة. 
اینان مـصداق نخسـتین این آیه انـد؛ در غیر این صـورت این آیه بـا حیات قـرآن که 
تـمام زمـان هـا را شـامـل می شـود تـا آنـگاه که قیامـت بـرپـا شـود، زنـده نـخواهـد بـود.)[242]
( بـه عـنوان مـثال در زمـان مـا ایمان بـه امـام مهـدی (ع) ایمان بـه چیزهـایی اسـت که 
بـر پیامـبر نـازل شـده و ایمان بـه عیسی و الیاس و خـضر جـزو ایمان بـه چیزهـایی اسـت 
که پیش از او نــازل گشــته انــد. پــس اینها (ع) غیب ذکر شــده در آیه ی پیشین و 

مصداق ﴿ آنچه نازل شده است ﴾  در این آیه می باشند. 

 
﴿وَبـِالآْخِـرَةِ ھُـمْ یـُوقـِنوُنَ﴾: الـیقین غـالـباً یـأتـي مـن الـمشاھـدة، فـھؤلاء قـد شـاھـدوا 
شـیئاً مـن الآخـرة وھـم فـي الـدنـیا، بـعد أن كـشف لـھم الـغطاء - طـبعاً لـیس الـغطاء الـذي 
قـصده أمـیر الـمؤمـنین (ع) والـذي لـم یـكشف إلا لـلرسـول  - إثـر مـجاھـدة أنـفسھم 
مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ  وطـاعـة خـالـقھم، قـال تـعالـى: ﴿وَكَـذَلـِكَ نـُرِي إبِْـرَاھِـیمَ مَـلكَُوتَ الـسَّ

وَلیِكَُونَ مِنَ الْمُوقنِیِنَ﴾ ([243]). 
﴿و بـه آخـرت یقین دارنـد﴾: غـالـباً (یقین) از (مـشاهـده) می آید. اینها در حـالی که در 
دنیا هسـتند، بـه خـاطـر مـجاهـده ی نـفس و اطـاعـت از آفـریدگـارشـان، چیزی از آخـرت 
را مـشاهـده کرده انـد، پـس از آنکه پـرده از جـلویشان کنار رفـت؛ الـبته این پـرده هـمانی 
نیست که امیرالــمؤمنین (ع) از آن یاد می کند و هــمان پــرده ای نیست که بــرای 
کسی بـرداشـته نشـد جـز بـرای پیامـبر (ص). حـق تـعالی می فـرمـاید: ﴿ بـه ایـن تـرتیب 

ملکوت آسمان ها و زمین را به ابراهیم نشان دادیم تا از اهل یقین گردد ﴾([244]) . 

 



وقـال إمـام الـمتقین الـموقـنین: (ومـا بـرح � عـزت آلاؤه فـي الـبرھـة بـعد الـبرھـة 
وفـي أزمـان الـفترات عـباد نـاجـاھـم فـي فـكرھـم وكـلمھم فـي ذات عـقولـھم، فـاسـتصبحوا 
بـنور یـقظة فـي الأبـصار والأسـماع والأفـئدة، یـذكـرون بـأیـام الله ویـخوفـون مـقامـھ ، 
بـمنزلـة الأدلـة فـي الـفلوات، مـن أخـذ الـقصد حـمدوا إلـیھ طـریـقھ وبشـروه بـالـنجاة، ومـن 
أخـذ یـمیناً وشـمالاً ذمـوا إلـیھ الـطریـق وحـذروه مـن الھـلكة، وكـانـوا كـذلـك مـصابـیح تـلك 
الـظلمات وأدلـة تـلك الشـبھات. وإن لـلذكـر لأھـلاً أخـذوه مـن الـدنـیا بـدلاً، فـلم تـشغلھم 
تـجارة ولا بـیع عـنھ یـقطعون بـھ أیـام الـحیاة، ویھـتفون بـالـزواجـر عـن مـحارم الله فـي 
أسـماع الـغافـلین، ویـأمـرون بـالقسـط ویـأتـمرون بـھ، ویـنھون عـن الـمنكر ویـتناھـون 
عـنھ، فـكأنـما قـطعوا الـدنـیا إلـى الآخـرة وھـم فـیھا فـشاھـدوا مـا وراء ذلـك، فـكأنـما اطـلعوا 
عـلى غـیوب أھـل الـبرزخ فـي طـول الإقـامـة فـیھ، وحـققت الـقیامـة عـلیھم عـداتـھا فـكشفوا 
غـطاء ذلـك لأھـل الـدنـیا حـتى كـأنـھم یـرون مـا لا یـرى الـناس ویـسمعون مـا لا یـسمعون 

 .([245]) (…
امـام متقین مـوقنین می فـرمـاید: (و هـمواره چنین بـوده و هسـت که خـداونـدی که 
بـخشش هـایش بی شـمار اسـت و نـعمت هـایش بسیار، در بـرهـه هـایی از زمـان و در 
زمـان هـایی که پیامـبری در میان مـردم نـبوده اسـت، بـندگـانی داشـته و دارد که در 
ضمیر آنـان بـا ایشان راز می گـوید و از راه عـقل هـایشان بـا آنـان تکلم می کند. آنـان 
چـراغ هـدایت را بـه نـور بیداری گـوش هـا و دیده هـا و دل هـا بـرافـروخـته انـد. آنـان ایام 
خـدا را بـه یاد مـردمـان می آورنـد و ایشان را از بـزرگی و جـلال او می تـرسـانـند. هـمانـند 
نـشانـه هـایند که در بیابـان هـای بی نـشان بـرپـا هسـتند. آن که راه میانـه را پیش گیرد، 
بسـتایندش و بـه نـجات مـژده دهـندش و آن که راه راسـت یا چـپ را پیش گیرد، روش 
وی را زشـت شـمارنـد و از تـباهی اش بـرحـذر دارنـد و اینچنین، چـراغ ظـلمت هـا بـوده انـد 
و راهـنما در شـب هـا. و یاد خـدا را مـردمـانی اسـت که آن را جـایگزین زنـدگی فـانی 
کرده انـد. نـه بـازرگـانی سـرگـرمـشان سـاخـته، و نـه داد و سـتدی یاد خـدا را از دل آنـان 
نینداخـته اسـت. روزهـای زنـدگی را بـا آن می گـذرانـند. نهی و مـنع خـدا را در آنـچه حـرام 
فـرمـوده اسـت بـه گـوش بی خـبران می خـوانـند. بـه داد فـرمـان می دهـند و خـود از روی 
داد کار می کنند و از کار زشـت بـازمی دارنـد و خـود از زشـت کاری بـرکنارنـد. گـویی دنیا 



را سـپری کرده و بـه آخـرت وارد شـده انـد و آنـچه از پـسِ دنیا اسـت را دیده انـد. گـویی بـر 
گـاهـند که چـه مـدتی اسـت در آن بـه سـر می بـرنـد و قیامـت وعـده هـایش  نـهان بـرزخیان آ
را بـرای آنـان مـحقق داشـته اسـت و آنـان بـرای مـردمِ دنیا پـرده از آن بـرداشـته انـد. گـویی 
می بینند آن را که مردم نمی بینند و می شنوند آن را که مردم  نمی شنوند....).([246]) 

 
ومـن ھـنا یـتبین أنّ ھـذا الـوصـف لـخاصـة مـن الـمؤمـنین بـالـرسـالات الـسماویـة 
عـمومـاً، ورسـالـة محـمد ص خـصوصـاً. ولـم یـرَ تـاریـخ الإسـلام إلا أفـراداً قـلائـل مـنھم، 
وإلا فـمعظمھم ھـم أصـحاب المھـدي الـثلاث مـائـة وثـلاث عشـر، ثـم الخـط الـثانـي الـذي 

یتبعھم وھم العشرة آلاف؛ أنصار الإمام (ع). 
از اینجا روشـن می گـردد که این تـوصیف، بـه طـور کلی ویژه ی ایمان آورنـدگـان بـه 
رسـالـت هـای آسـمانی و بـه طـور خـاص بـه رسـالـت حـضرت محـمد (ص) می بـاشـد. 
تـاریخ اسـلام جـز تـعدادی انـدک از اینها را بـه خـود نـدیده اسـت و بیش تـر آن هـا هـمان 
سیصد و سیزده یار مهـدی هسـتند، سـپس صـف دوم که هـمان ده هـزار نـفر یاران 

امام مهدی (ع) هستند می  آیند. 

 
ھِمْ وَأوُلـَئكَِ ھُـمُ الْـمُفْلحُِونَ﴾: وھـذا الھـدى سـابـق لـحالـة   ﴿أوُلـَئكَِ عَـلىَ ھُـدىً مِـنْ رَبِّـ
الإیـمان بـالـرسـالـة الجـدیـدة، فـھم عـلى ھـدى مـن ربـھم؛ لأنـھم أطـاعـوه. ھـؤلاء أصـحاب 
أسـرار مـع ربـھم ولـھم حـالات مـع خـالـقھم، ولـذلـك كـما قـدمـت لـم یـحتاجـوا إلـى معجـزة، بـل 
مجـرد رؤیـة الـرسـول أو سـماع شـيء مـن الـقرآن آمـنوا؛ لأنـھم عـلى ھـدى مـن ربـھم ، 
فـھم بـأنّ محـمداً  صـادقٌ ومـرسـلٌ ھـو الله الـذي أرسـل محـمداً ص، وكـمثال  فـالـذي عـرَّ
 u لـھؤلاء مـن أصـحاب محـمد ص ھـو سـلمان الـفارسـي وقـد كـان نـصرانـیاً، والحـمد

وحده. 
﴿ایـشان از سـوی پـروردگـارشـان بـر هـدایتی هسـتند، و آن هـا هـمان رسـتگارانـند﴾: این 
هـدایت پیش از ایمان آوردن بـه رسـالـت جـدید می بـاشـد. آن هـا از سـوی پـروردگـارشـان 



از هـدایت یافـته انـد؛ زیرا او را اطـاعـت کرده انـد. اینها اصـحاب سـرّ بـا خـدای خـویشند و 
آن هـا را حـالات مختلفی بـا خـالـقشان اسـت. بـنابـراین هـمان طـور که پیش تـر اشـاره 
کردم، بـه معجـزه نیاز نـدارنـد بلکه بـه مجـرد دیدن پیامـبر یا شنیدن چیزی از قـرآن 
ایمان می آورنـد؛ چـرا که آن هـا از سـوی پـروردگـارشـان هـدایت یافـته انـد و کسی که بـه 
آن هـا فـهمانـد که محـمد (ص) صـادق اسـت و فـرسـتاده شـده، هـمان خـدایی اسـت که 
حـضرت محـمد (ص) را ارسـال کرده اسـت. از جـمله ی این افـراد از اصـحاب محـمد 
(ص)  می تـوان بـه سـلمان فـارسی که قـبلاً نـصرانی بـود اشـاره کرد. والحـمد لـله وحـده 

(و ستایش تنها از آنِ خداوند است). 
 ******

]- البقرة : 1 – 5.
[173]- بقره: 1 تا 5. 

[174]- القلم : 4.
[175]- قلم: 4. 

[176]- الشیعة والرجعة: ص150، خطبة البیان.
[177]- شیعه و رجعت: ص 150، خطبة البیان. 

[178]- فـقد احـتوت صـدورهـم الـطاهـرة  کـتاب الـله وآیـاتـه، فـصاروا خـزان عـلمه فـي سـمائـه وأرضـه، عـن أبـي عـبد الـله 
الـصادق (ع): (إنّ الـله خـلقنا فـأحـسن صـورنـا وجـعلنا عـینه فـي عـباده، ولـسانـه الـناطـق فـي خـلقه، ویـده الـمبسوطـة عـلی 
عـباده بـالـرأفـة والـرحـمة، ووجـهه الـذي یـؤتـی مـنه ، وبـابـه الـذي یـدل عـلیه، وخـزانـه فـي سـمائـه وأرضـه، بـنا أثـمرت الأشـجار 
وأیـنعت الـثمار، وجـرت الأنـهار وبـنا یـنزل غـیث الـسماء ویـنبت عشـب الأرض، وبـعبادتـنا عـبد الـله، ولـولا نـحن مـا عـبد الـله ) 

الکافي: ج1 ص144 ح5.
[179]- عـن أبـي عـبد الـله (ع)، قـال: (" الـم " هـو حـرف مـن حـروف اسـم الـله الأعـظم الـمقطع فـي الـقرآن الـذي یـؤلـفه 

النبي  أو الإمام ، فإذا دعا به أجیب) معاني الأخبار : ص23.
[180]- فـقد ورد عـنهم  أنّ لـدیـهم مـن الاسـم الأعـظم کـل مـا أذن الـله بـه أن یخـرج لأحـد مـن خـلقه سـوی مـا اخـتص 
الـله بـه نـفسه عـن أبـي جـعفر (ع) قـال: (إن اسـم الـله الأعـظم عـلی ثـلاثـة وسـبعین حـرفـاً وإنـما کـان عـند آصـف مـنها حـرف 
واحـد فـتکلم بـه فـخسف بـالأرض مـا بـینه وبـین سـریـر بـلقیس حـتی تـناول السـریـر بـیده ثـم عـادت الأرض کـما کـانـت أسـرع 



مـن طـرفـة عـین، ونـحن عـندنـا مـن الاسـم الأعـظم اثـنان وسـبعون حـرفـاً، وحـرف واحـد عـند الـله تـعالـی اسـتأثـر بـه فـي عـلم 
الغیب عنده، ولا حول ولا قوة إلا بالله العلي العظیم) الکافي : ج1 ص339 ح1.

[181]- سینه هـای پـاک این بـزرگـوارانکتاب خـدا و آیاتـش را دربـرگـرفـته انـد تـا آن جـا که خـزاین عـلم او در آسـمان و 
زمینش شـدنـد. از ابـو عـبدالـله امـام صـادق (ع) روایت شـده اسـت که فـرمـود: (بـه راسـتی خـدا مـا را آفـریـد و مـا را بـه نیکویی 
صـورت گـری کـرد، و مـا را در مـیان بـندگـان دیـدگـان خـود سـاخـت و زبـان گـویـای خـویـش در خـلقش نـمود، و دسـت 
مهـرورزی و رحـمت کـه بـر سـر بـندگـانـش گـشود، مـا را وجـه خـود مـعرفـی کـرد کـه از سـوی آن بـه وی گـرایـند، و بـاب خـود 
سـاخـت کـه بـر او رهـنما بـاشـد و گـنجینه دار خـود در آسـمان و زمـینش مـقرّر فـرمـود. بـه بـرکـت وجـود مـا، درخـتان مـیوه دهـند 
و مـیوهـها بـرسـند و نهـرهـا روان بـاشـند. بـه بـرکـت مـا بـاران فـرو بـارد و گـیاه زمـین بـرویـد و بـه وسـیله ی پـرسـتش مـا خـداونـد 

پرستیده شد و اگر ما نبودیم خداوند پرستیده نمی شد). کافی: ج 1 ص 144 ح 5. 
[182]- از ابـو عـبد الـله(ع) روایت شـده اسـت که فـرمـود: (الـم، حـرفی از حـروف اسـم اعـظم خـداونـد و در قـرآن مـقطع 
می باشند و پیامبر (ص) یا امام آن را تألیف می کند و اگر با آن دعا شود، اجابت خواهد شد). معانی الاخبار: ص 23. 

[183]- از ایشان روایت شـده اسـت که نـزد آن هـا از اسـم اعـظم وجـود دارد که هـر آن چـه خـداونـد اجـازه می دهـد بـرای 
خـلقی از خـلقش خـارج شـود از طـریق آن انـجام می گـردد. از ابـا جـعفر(ع) روایت شـده اسـت که فـرمـود: (اسـم اعـظم 
خـداونـد هـفتاد و سـه حـرف اسـت کـه آصـف یک حـرف آن را مـی دانسـت و آن را بـه زبـان آورد؛ پـس، هـر آن چـه مـیان آصـف 
و تـخت بـلقیس بـود در کـام زمـین فـرو رفـت و آصـف دسـت دراز کـرد و تـخت را بـرداشـت و سـپس زمـین بـه حـال نخسـت 
بـرگشـت و ایـن هـمه در یک چـشم بـر هـم زدن رخ داد. هـفتاد و دو حـرف از اسـم اعـظم نـزد مـا اسـت و یک حـرف نـزد 
خـداونـد تـبارك و تـعالـی مـی بـاشـد و آن را بـه عـلم غـیب خـود ویـژه گـردانـیده اسـت و لا حـول و لا قـوة الا بـالـله العلی العظیم 

(و هیچ قدرت و توانی جز از خدای بلند مرتبه بزرگ نیست)». کافی: ج 1 ص 339 ح 1. 
[184]- النور : 35.

[185]- عـن أبـي خـالـد الـکابـلي قـال : سـألـت أبـا جـعفر (ع) عـن قـول الـله عـز وجـل: "فـآمـنوا بـالـله ورسـولـه والـنور الـذي 
أنـزلـنا" فـقال: ( یـا أبـا خـالـد الـنور والـله الأئـمة مـن آل محـمد  إلـی یـوم الـقیامـة، وهـم والـله نـور الـله الـذي أنـزل، وهـم والـله 
نـور الـله فـي الـسماوات وفـي الأرض، والـله یـا أبـا خـالـد لـنور الإمـام فـي قـلوب الـمؤمـنین أنـور مـن الـشمس الـمضیئة بـالـنهار، 
وهـم والـله یـنورون قـلوب الـمؤمـنین، ویـحجب الـله عـز وجـل نـورهـم عـمن یـشاء فـتضلهم قـلوبـهم، والـله یـا أبـا خـالـد لا یـحبنا 
عـبد ویـتولانـا حـتی یطهـر الـله قـلبه، ولا یطهـر الـله قـلب عـبد حـتی یسـلم لـنا ویـکون سـلماً لـنا، فـإذا کـان سـلماً لـنا سـلمه الـله 
مـن شـدیـد الـحساب وآمـنه مـن فـزع یـوم الـقیامـة الأکـبر) الـکافـي: ج1 ص194 ح1. وحـیث إنّ نـوره سـبحانـه یـضيء بـذاتـه 

کانوا هم  مَثَل نوره؛ لأنه یضيء بالله لا بذاته (یَکَادُ زَیْتُهَا یُضِيءُ).
[186]- نور: 35. 

[187]- از ابـا خـالـد کابلی نـقل شـده اسـت: از ابـا جـعفر(ع) دربـاره ی این سـخن خـداونـد عـزّوجـل ﴿پـس بـه خـدا و 
پـیامـبرش و نـوری که نـازل کرده ایـم ایـمان بـیاوریـد) پـرسیدم. فـرمـود: (ای ابـو خـالـد! بـه خـدا سـوگـند مـقصود از نـور ائـمه از 
خـانـدان محـمد ص اسـت تـا روز قـیامـت. بـه خـدا سـوگـند آن هـا نـور خـدا هسـتند کـه فـرو فـرسـتاده اسـت و بـه خـدا سـوگـند آنـان 
نـور خـدا در آسـمان هـا و زمـین هسـتند. بـه خـدا ای ابـا خـالـد! نـور امـام در دل مـؤمـنان از پـرتـو خـورشـید تـابـان در روز روشـنتر 



اسـت. بـه خـدا آن هـا دل مـؤمـنان را نـورانـی می کـنند و خـدای عـزّوجـل نـورشـان را از هـر کـه خـواهـد مـحجوب دارد تـا دلـشان 
تـاریک گـردد. بـه خـدا ای ابـا خـالـد! بـندهـای مـا را دوسـت نـدارد و پـیروی نـکند تـا این که خـداونـد دلـش را پـاک کـند و خـدا 
دل بـندهـای را پـاك نـکند تـا تسـلیم مـا شـود و بـا مـا در سـازش و صـفا بـاشـد و چـون بـا مـا در صـلح و صـفا بـاشـد، خـدا او را در 
سـختی حـساب سـالـم دارد و از فـزع بـزرگ روز قـیامـت آسـودهـاش گـردانـد). کافی: ج 1 ص 194 ح 1 و آن گـونـه که نـور 
خـداونـد بـه خـودی خـود نـورانی می کند، آن هـا ع مَـثَل نـور او می بـاشـند؛ چـرا که بـا خـداونـد نـور می دهـد و نـه بـه خـودی خـود 

﴿بسیار نزدیک است روغنش روشنی بخشد). 
[188]- مختصر بصائر الدرجات : ص125. 
[189]- مختصر بصائر الدرجات: ص 125. 

[190]- الرحمن : 1 – 4.
[191]- الرحمن: 1 تا 4. 

[192]- الرعد : 30.
[193]- رعد: 30. 

[194]- الإسراء : 110.
[195]- إسراء: 110. 

[196]- الخطبة التطنجیة ، إلزام الناصب : ص214.
[197]- خطبه تطنجیه: الزام الناصب: ص 214. 

[198]- قـال أمـیر الـمؤمـنین (ع) قـبل قـضیة الـتحکیم یـوم صـفین: (أنـا الـقرآن الـناطـق) یـنابـیع الـمودة 1: 214 ح20. 
وقال (ع) أیضاً: (ذاك القرآن الصامت، وأنا القرآن الناطق) الکاشف : ج1 ص9 – 10.

[199]- امیر الـمؤمنین(ع) پیش از حکمیت در روز صفین می فـرمـاید: (مـن قـرآن نـاطـق هسـتم). ینابـع الـمودة: ج 1 
ص 214 ح 20. هم چنین می فرماید: (این قرآن، صامت است و من قرآن ناطق هستم). کاشف: ج 1 ص 9 و 10. 

[200]- أي : کون الکتاب لا ریب فیه. 
[201]- این که «کتابی است که هیچ شک و تردیدی در آن نیست». 

[202]- مریم : 97.
[203]- مریم: 97. 

[204]- البقرة : 3 – 4.
[205]- بقره: 3 و 4. 

[206]- طـه : 96.
[207]- الأعراف : 175.

[208]- عـن أبـي الـحسن الـرضـا (ع): (أنـه أعـطي بـلعم بـن بـاعـوراء الاسـم الأعـظم وکـان یـدعـو بـه فیسـتجاب لـه، فـمال 
إلـی فـرعـون، فـلما مـر فـرعـون فـي طـلب مـوسـی (ع) وأصـحابـه، قـال فـرعـون لـبلعم: ادع الـله عـلی مـوسـی وأصـحابـه 
لـیحبسه عـلینا، فـرکـب حـمارتـه لـیمر فـي طـلب مـوسـی وأصـحابـه، فـامـتنعت عـلیه حـمارتـه، فـأقـبل یـضربـها، فـأنـطقها الـله عـز 



وجـل، فـقالـت: ویـلك، عـلی مـاذا تـضربـني، أتـریـد أن أجـيء مـعك لـتدعـو عـلی مـوسـی نـبي الـله وقـوم مـؤمـنین؟! ولـم یـزل 
ـیْطانُ فَـکانَ مِـنَ الْـغاوِیـنَ وَلَـوْ شِـئْنا  تْـبَعَهُ الشَّ

َ
یـضربـها حـتی قـتلها، فـانسـلخ الاسـم مـن لـسانـه، وهـو قـولـه: فَـانْسَـلَخَ مِـنْها فَـأ

وْ تَـتْرُکْـهُ یَلْهَـثْ وهـو مـثل ضـربـه 
َ
ـبَعَ هَـواهُ فَـمَثَلُهُ کَـمَثَلِ الْـکَلْبِ إِنْ تَحْـمِلْ عَـلَیْهِ یَلْهَـثْ أ رْضِ وَاتَّ

َ
خْـلَدَ إِلَـی الأْ

َ
هُ أ لَـرَفَـعْناهُ بِـها وَلـکِنَّ

الله ...) تفسیر القمي : ج1 ص248.
[209]- طه: 96. 

[210]- اعراف: 175. 
[211]- از ابـو الـحسن امـام رضـا(ع) روایت شـده اسـت که فـرمـود: «بـه بـلعم بـن بـاعـورا، اسـم اعـظم داده شـد. بـا آن دعـا 
می کرد و مسـتجاب می شـد؛ امـا بـه سـمت فـرعـون تـمایل پیدا کرد. وقتی فـرعـون بـه دنـبال مـوسی و یارانـش افـتاد، فـرعـون 
بـه بـلعم گـفت: خـدا را دعـا کن تـا مـوسی و یارانـش مـحبوس شـونـد تـا بـه آن هـا بـرسیم. بـلعم بـن بـاعـورا خـرش را سـوار شـد تـا 
بـه دنـبال مـوسی بـرود. خـرش از راه رفـتن امـتناع ورزید. شـروع بـه شـلاق زدنـش نـمود. خـداونـد عـزّوجـل زبـان خـر را گـشود 
و او گـفت: وای بـر تـو! چـرا مـرا می زنی؟ می خـواهی بـا تـو بیایم تـا پیامـبر خـدا و قـوم مـؤمـنان را نـفرین کنی؟! او را آن قـدر 
کتک زد تـا خـر بـمُرد. آنـگاه اسـم اعـظم از زبـانـش گـرفـته شـد. این سـخن خـداونـد مـتعال اسـت که می فـرمـاید: ﴿و او از آن 
عـلم عـاری گشـت و شـیطان در پی اش افـتاد و در زمـره ی گـمراهـان درآمـد * اگـر خـواسـته بـودیـم بـه سـبب آن عـلم که بـه او 
داده بـودیـم بـه آسـمانـش می بـردیـم، ولی او در زمـین بـمانـد و از پی هـوای خـویـش رفـت. مَـثَل او چـون مـثل آن سـگ اسـت 
که اگـر بـه او حـمله کنی زبـان از دهـان بـیرون آرد و اگـر رهـایـش کنی بـاز هـم زبـان از دهـان بـیرون آرد) (و او مـصداق 

همین مثل است). تفسیر قمی: ج 1 ص 248. 
كَ لَعَلی خُلُقٍ عَظِیمٍ) القلم : 4. [212]- إشارة إلی قوله تعالی : (وَإِنَّ

هِ الْکُبْرَی) النجم : 18. ی مِنْ آیَاتِ رَبِّ
َ
[213]- إشارة إلی قوله تعالی : (لَقَدْ رَأ

[214]- تحت سؤال رقم (28) من هذا الجزء.
[215]- المناقب لابن شهر اشوب : ج1 ص317. 

[216]- اشاره به این سخن خداوند متعال ﴿و تو بر خُلقی عظیم هستی) (قلم: 4). 
[217]- اشاره به این سخن خداوند متعال: ﴿هر آینه پاره ای از آیات بزرگ پروردگارش را بدید) (نجم: 18). 

[218]- در پاسخ پرسش 28 از همین کتاب. 
[219]- مناقب ابن شهر آشوب: ج 1 ص 317. 

[220]- البقرة : 260.
[221]- الأنعام : 75.

[222]- بقره: 260. 
[223]- انعام: 75. 

[224]- علل الشرائع : ج2 ص332.
[225]- علل الشرایع: ج 2 ص 332. 

[226]- ذکر السید (ع) بعض تلك التلبیات في کتاب ( إضاءات من دعوات المرسلین ) الجزء الثالث، فراجع.



[227] - بقره: 3. 
[228] - سید(ع) بـرخی از این تلبیهات را در کتاب «روشـنگری هـایی از دعـوت هـای فـرسـتادگـان جـلد سـوم» بیان 

فرموده اند. 
[229]- عـن عـلي بـن أبـي طـالـب (ع)، عـن الـنبي  أنـه قـال فـي وصـیته لـه: (یـا عـلي إن عـبد الـمطلب سـن فـي الـجاهـلیة 
خـمس سـنن أجـراهـا الـله لـه فـي الإسـلام: حـرم نـساء الآبـاء عـلی الأبـناء فـأنـزل الـله عـز وجـل: (ولا تـنکحوا مـا نـکح آبـاؤکـم 
مـن الـنساء)، ووجـد کـنزاً فـأخـرج مـنه الخـمس وتـصدق بـه فـأنـزل الـله عـز وجـل: (واعـلموا أنـما غـنمتم مـن شـيء فـأن لـله 
خـمسه) الآیـة، ولـما حـفر زمـزم سـماهـا سـقایـة الـحاج فـأنـزل الـله عـز وجـل: (أجـعلتم سـقایـة الـحاج وعـمارة المسجـد الحـرام 
کـمن آمـن بـالـله والـیوم الآخـر) الآیـة، وسـن فـي الـقتل مـائـة مـن الإبـل فـأجـری الـله عـز وجـل ذلـك فـي الإسـلام، ولـم یـکن 
لـلطواف عـدد عـند قـریـش فـسن فـیهم عـبد الـمطلب سـبعة أشـواط، فـأجـری الـله ذلـك فـي الإسـلام. یـا عـلي إن عـبد الـمطلب 
کـان لا یسـتقسم بـالأزلام، ولا یـعبد الأصـنام، ولا یـأکـل مـا ذبـح عـلی الـنصب، ویـقول: أنـا عـلی دیـن أبـي إبـراهـیم (ع)) 

الخصال : ج1 ص150.
[230] - از علی بـن ابی طـالـب(ع) از رسـول خـدا(ص) روایت شـده اسـت که در وصیتش بـه او فـرمـوده اسـت: (ای 
علی! عـبدالـمطلب پـنج سـنّت در جـاهـلیت وضـع نـمود که خـداونـد آن هـا را در اسـلام رایج فـرمـود: حـرام بـودن زنـان پـدران 
بـر فـرزنـدان که خـداونـد عـزّوجـل نـازل فـرمـود: ﴿بـا زنـانی که پـدرانـتان بـه عـقد خـویـش در آورده انـد زنـاشـویی مکنید) و خـمس 
گنجی که پیدا شـود که خـداونـد آن را تـأیید فـرمـود و نـازل نـمود: ﴿بـدانـید که هـر گـاه چـیزی بـه غـنیمت گـرفـتید خـمس آن 
از آن خـداونـد اسـت) و هـنگامی که چـاه زمـزم حـفر گـردید، آن را وقـف آب دادن بـه حـجاج نـمود؛ پـس خـداونـد عـزّوجـل 
نـازل فـرمـود:﴿آیـا آب دادن بـه حـاجـیان و عـمارت مسجـدالحـرام را بـا ایـمان بـه خـدا و روز قـیامـت و جـهاد در راه خـدا بـرابـر 
می دانـید؟﴾ و سـنّت فـدیه ی صـد شـتر در بـرابـر قـتل که خـداونـد عـزّوجـل آن را در اسـلام جـاری نـمود، و قـریشان بـرای 
طـواف تـعدادی نـداشـتند که عـبد الـمطلب هـفت طـواف را تعیین نـمود و خـداونـد نیز آن را در اسـلام جـاری سـاخـت. ای 
علی! عـبدالـمطلب بـا تیرهـای قـرعـه (الـزام) گـوشـت تقسیم نمی کرد و بـت هـا را نمی پـرسـتید و از ذبـح شـده بـه دسـت 

ناصبی، نمی خورد و می گفت: من بر دین پدرم، ابراهیم(ع) می باشم). خصال: ج 1 ص 150. 
ـداً یَـبْتَغُونَ فَـضْلاً  ـعاً سُجَّ ارِ رُحَـمَاء بَـیْنَهُمْ تَـرَاهُـمْ رُکَّ اء عَـلَی الْـکُفَّ شِـدَّ

َ
ـذِیـنَ مَـعَهُ أ هِ وَالَّ سُـولُ الـلَّ دٌ رَّ حَـمَّ [231]- قـال تـعالـی : (مُّ

هُ 
َ
خْـرَجَ شَـطْأ

َ
نـجِیلِ کَـزَرْعٍ أ وْرَاةِ وَمَـثَلُهُمْ فِـي الإِْ جُودِ ذَلِـكَ مَـثَلُهُمْ فِـي الـتَّ ثَـرِ الـسُّ

َ
ـنْ أ هِ وَرِضْـوَانـاً سِـیمَاهُـمْ فِـي وُجُـوهِـهِم مِّ ـنَ الـلَّ مِّ

ـغْفِرَةً  الِـحَاتِ مِـنْهُم مَّ ـذِیـنَ آمَـنُوا وَعَـمِلُوا الـصَّ هُ الَّ ارَ وَعَـدَ الـلَّ اعَ لِـیَغِیظَ بِـهِمُ الْـکُفَّ رَّ فَـآزَرَهُ فَـاسْـتَغْلَظَ فَـاسْـتَوَی عَـلَی سُـوقِـهِ یُـعْجِبُ الـزُّ
جْراً عَظِیماً) الفتح : 29. 

َ
وَأ

[232]- القصص : 52 – 53.
[233] - حـق تـعالی می فـرمـاید: ﴿محـمد پـیامـبر خـدا، و کسانی که بـا او هسـتند بـر کافـران سـختگیرنـد و بـا یکدیـگر 
مهـربـان. آنـان را بینی که رکوع می کنند، بـه سجـده می آیـند و جـویـای فـضل و خـوشـنودی خـدا هسـتند. نـشانـشان اثـر 
سجـده ای اسـت که بـر چهـره ی آن هـا اسـت. ایـن اسـت وصـفشان در تـورات و در انـجیل، که چـون کِشته ای هسـتند که 
جـوانـه بـزنـد و آن جـوانـه محکم شـود و بـر پـاهـای خـود بـایسـتد و کشاورزان را بـه شگفتی وادارد، تـا آنـجا که کافـران را بـه 



خـشم آورد. خـدا از مـیان آن هـا کسانی را که ایـمان آورده انـد و کارهـای شـایسـته کرده انـد بـه آمـرزش و پـاداشی بـزرگ وعـده 
داده است﴾. فتح: 29. 

[234]- قصص: 52 و 53. 
ل السید أحمد الحسن (ع) بعض القول في هذا الأمر في کتاب (العجل) بجزئیه، فراجع. [235]- فصَّ

[236]- بـاعـتبار أنّ الـعقل الـکامـل هـو الـذي عـند الـمعصوم فـقط، ومـا عـند غـیرهـم مـن الخـلق ظـله لـیس إلا، ولـذا هـم 
بحاجة الی الحجج المعصومین للاهتداء والنجاة ، وهذا ما ورد في مضامین روایات کثیرة. 

[237]- سید احمد الحسن (ع) برخی تفصیلات این مطلب را در کتاب گوساله بیان داشته اند. 
[238]- از این جهـت که عـقل کامـل، فـقط آن چیزی اسـت که نـزد مـعصوم می بـاشـد و آن چـه نـزد سـایر مـردمـان اسـت 
جـز سـایه ای بیش نیست و از همین رو آن هـا بـرای هـدایت و رسـتگاری مـحتاج بـه مـعصومین می بـاشـند که این مـطلب در 

روایات بسیاری نقل شده است. 
[239]- البقرة : 4.

[240]- بقره:4. 
[241]- عـن عـبد الـرحـیم الـقصیر قـال: کـنت یـومـاً مـن الأیـام عـند أبـي جـعفر (ع) فـقال: یـا عـبد الـرحـیم، قـلت: لـبیك، 
قـال: قـول الـله (إنـما أنـت مـنذر ولـکل قـوم هـاد) إذ قـال رسـول الـله : أنـا الـمنذر وعـلي الـهادي، مـن الـهادي الـیوم؟ قـال: 
فـسکت طـویـلاً ثـم رفـعت رأسـي، فـقلت: جـعلت فـداك هـي فـیکم تـوارثـونـها رجـل فـرجـل حـتی انتهـت إلـیك، فـأنـت - جـعلت 
فـداك - الـهادي، قـال: صـدقـت یـا عـبد الـرحـیم، إنّ الـقرآن حـي لا یـموت، والآیـة حـیة لا تـموت، فـلو کـانـت الآیـة إذا نـزلـت 

في الأقوام ماتوا ماتت الآیة لمات القرآن) بحار الأنوار : ج35 ص403.
[242]- عیاشی از عـبد الـرحیم القصیر روایت کرد که روزی از روزهـا نـزد ابی جـعفر (ع) بـودم پـس فـرمـود: ای عـبد 
الـرحیم! گـفتم: لبیک. ابی جـعفر (ع) دربـاره سـخن خـدا «انّـما انـت مـنذر و لکلّ قـوم هـاد» (هـمانـا تـو تـرسـانـنده ای و بـرای 
هـر قـومی تـرسـانـنده ای سـت) فـرمـود: آنـگاه رسـول الـله a فـرمـود: (مـن تـرسـانـنده و علی، هـادی اسـت)، هـادی امـروز 
کیست؟ عـبد الـرحیم گـفت: سکوتی طـولانی کردم سـپس سـر را بـلند کردم و عـرض کردم: جـانـم فـدایت! آن در میان 
شـماسـت که مـرد بـه مـرد آن را بـه وراثـت بـردید تـا آنکه بـه تـو رسید. پـس تـو که جـانـم فـدایت بـاد! امـروز هـدایتگری. امـام 
(ع) فـرمـود: ای عـبد الـرحیم! راسـت گفتی. هـمانـا قـرآن زنـده ای اسـت که نمی میرد و آیه زنـده ای اسـت که نمی میرد. 
پـس اگـر آیه ای در مـورد قـومی نـازل شـده بـاشـد، بـا مـرگ آنـان، قـرآن هـم می میرد ولی آن در میان آیندگـان جـاری اسـت 
هـمانـگونـه که خـورشید و مـاه در جـریان اسـت و قـرآن، بـر آخـرین مـا می گـذرد، هـمانـگونـه که بـر اولین مـا گـذشـت. (تفسیر 

العیاشی ج 2 ص 203 و بحار الانوار ج 35 ص 403) 
[243]- الأنعام : 75.

2- انعام: 75. 
[245]- نهج البلاغة : ج2 ص212.
[246]- نهج البلاغه: ج 2 ص 212.


